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CUVÂNT-ÎNAINTE 

 

Lucrarea de față reunește o parte dintre comunicările prezentate în 
cadrul celei de-a XXII-a ediții, 22-24 septembrie 2023, a Colocviului 
Internațional „Latinitate – Romanitate – Românitate”, desfășurat sub egida 
Universității „Valahia” din Târgoviște. Comunicările selectate sunt consacrate 
didacticii limbii și literaturii române, în special, iar altele abordează diverse 
subiecte de actualitate din literatură și din lingvistica aplicată.  

În materialele prezentului volum, subiectele, destul de eclectice, sunt 
abordate din perspectiva grilelor moderne de analiză lingvistică sau din 
aceea a strategiei didactice interactive. 

Studiile în care sunt tratate diverse fapte de limbă propun o analiză 
lexico-semantică a unui corpus de lucru extrem de interesant și ofertant: de 
la folclorul literar, la blogul de călătorie ș.a. În aceste din urmă cazuri, sunt 
expuse analize ale faptelor de limbă inventariate din producțiile populare 
locale (din zona Dâmboviței, mai precis), receptate ca tezaur de limbă încă 
insuficient exploatat. Valorificarea materialului lingvistic excerptate din 
blogurile de călătorie actuale (tip de comunicare virtuală ce a luat amploare, 
în ultimul timp) oferă date interesante despre dinamica limbii române. 
Problemele de cultivare a limbii române sunt aduse în discuție în abordarea 
funcțională a prepoziției, respectiv a formelor verbale non-finite 
(participiul), în articolele incluse în acest volum.  

În ceea ce privește domeniul vast al analizei beletristicii, 
problematicile abordate sunt reprezentate, pe de o parte, de ekphrasis, concept 
prin care este analizat exercițiul estetic al lui Camil Petrescu, în romanele sale 
celebre, iar pe de altă parte, de comicul de limbaj din comediile lui I.L. 
Caragiale.  

Din domeniul vast al didacticii limbii și literaturii, cum spuneam, 
majoritatea articolelor (predominant teoretice sau mai aplicate la situații 
concrete din activitatea didactică) tratează metodele interactive de 
predare-învățare a conținuturilor prevăzute în curriculum-ul școlar de toate 
nivelurile de studiu (de la preșcolar, până la programul de An pregătitor 
pentru învățarea limbii române de către străini): funcțiile sintactice (predicatul, 
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subiectul și atributul, în special), receptarea mesajului oral, dezvoltarea 
competenței de comunicare a studenților străini, în cazul limbii române ca 
limbă străină (RLS).  

Totodată, sunt expuse exemple de bune practici, prin care este vizată 
antrenarea creativității la școlarii mici și activități extracurriculare, cum ar fi 
proiectul educațional, desfășurate la nivel gimnazial, cu scopul cultivării 
interesului pentru basmele populare românești și, desigur, al stimulării valorilor 
morale, atât de necesare în formarea unei personalități complexe și armonioase.  

Într-o epocă a schimbărilor extrem de rapide, mai mult sau mai puțin 
calitative, era de așteptat ca acestea să determine o reconfigurare a 
sistemului de învățământ. Astfel, inovarea este necesară nu numai la nivelul 
metodologiei, despre care se discută în paginile care urmează, ci și la acela 
al mijloacelor de învățământ (deci, la ambele componente ale strategiei 
didactice). În acest sens, materialul despre aplicațiile IT utilizate în predarea 
și evaluarea limbii și literaturii române oferă, pe larg, numeroase exemple 
de integrare a platformelor, site-urilor de profil în activitățile didactice. 

Considerăm că prezentul volum este util în procesul de educare și de 
instruire, adresându-se atât cadrelor didactice și studenților care se pregătesc 
pentru o carieră în domeniul didactic-filologic, cât și cititorilor din marea 
masă a consumatorilor de cultură. 

M.C.  
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LEXICUL DIALECTAL  
ÎN FOLCLORUL LITERAR DÂMBOVIȚEAN 

 
 

Marinușa CONSTANTIN 
Universitatea „Valahia” din Târgoviște 

marinusaconstantin@yahoo.com 
 
 

1. Introducere  

În lucrarea de față încercăm să valorificăm potențialul lexicului 
dialectal din literatura populară culeasă din arealul geografic al Munteniei, 
județul Dâmbovița. Abordând producțiile folclorice drept document 
dialectal, constatăm, în cazul unor genuri și specii, un anumit conformism 
lingvistic, ceea ce înseamnă că, în felul acesta, sunt transformate în 
depozitare ale unor elemente arhaice și regionale. Iar, în cazul altor genuri și 
specii, cum sunt cele de factură lirică, avem de-a face cu probe ale 
creativității și spontaneității creatorului, colportor de limbă vorbită. Astfel, 
producțiile folclorice rămân un tezaur de limbă, încă insuficient exploatat, 
din punctul nostru de vedere.  

Cum spuneam, corpusul nostru este alcătuit din textele populare (atât 
în proză, cât și în versuri), din diverse genuri și specii și literare – basme, 
povești, balade, doine –, reunite în culegerile de folclor din județul 
Dâmbovița, perioada 1970-1976:  

a. Folclor din Dâmbovița (FD), 1983, ediție realizată de Octan Păun 
și Silviu Angelescu, București, Universitatea din București, Facultatea de 
Limba și Literatura Română, Cercul Integrat de Etnografie și Folclor; 

b. Plai domnesc, 2003, ediția a II-a, Constantin Manolescu, 
Târgoviște, Editura Bibliotheca.  

Faptele de limbă selectate au fost confruntate, după caz, cu diverse 
instrumente lexicografice – Glosar dialectal Muntenia, 1995, de Iulia Mărgărit 
și Maria Marin; Dicționarul graiurilor dacoromâne sudice (DGDS), vol. I-III; 
respectiv, culegerile de texte dialectale din Muntenia (Texte dialectale. 
Muntenia, TDM, II), 1975, de Paul Lăzărescu, Maria Marin, Bogdan 
Marinescu, Victoria Neagoe, Ruxandra Pană, Magdalena Vulpe, București.  
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În cele ce urmează, ilustrăm particularitățile lexico-semantice 
manifestate în producțiile folclorice locale, vizând, pe o parte, mecanismele 
de inovație lexicală, iar pe de altă parte, trăsăturile conservatoare ale 
subgraiului muntean, în compartimentul vocabularului.  
 

2. Formarea cuvintelor 
Creativitatea lexicală internă a limbii române este manifestată la 

scară largă la nivelul din Dâmboviţa.  
2.1. Derivarea, principalul mecanism de generare a noilor unități 

lexicale în limba comună, este foarte productivă și la nivelul graiului 
dâmbovițean, conform datelor de limbă excerptate de noi.  

2.1.1. Sufixarea este procedeul cel mai folosit în procesul inovării 
lexicale, ceea ce confirmă caracterul puternic derivativ sufixal al românei, 
moștenit din limba latină.  În general, mecanismul derivării cu sufixe se 
înscrie în paradigmele derivaționale specifice limbii literare. 

a) Se remarcă, înainte de toate, predilecția pentru procedeul diminu-
tivării, caracteristică a vorbirii populare. Dintre formanții diminutivali, 
predomină -ea (mai puțin productiv în limba comună), -el, -ică, -iță, -ioară, 
-u(li)ță.  

Potrivit teoriei semantice a formării cuvintelor, derivativul 
diminutival nu modifică clasa lexico-gramaticală a bazelor cu care se 
combină și prezintă o funcție inactivă din punct de vedere morfologic1. 
Practic, aceste afixe contribuie la îmbogățirea clasei gramaticale din care fac 
parte termenii-bază. 

Din punct de vedere semantic, sufixele diminutivale activează funcția 
hipocoristică, în cele mai multe cazuri inventariate de noi: bărbățel (PL, III, 
23), colivuță (FD, I), încetișor (FD, IV), lumuliță (FD, VII) mămică (FD, IV), 
tătică (FD, IV), oiță (PL, I, 5), studenței (PL, IV, 67), trupșor (ibidem). 

În alte situații, este imprimată bazei și nuanța ironică boiernaș (PL, 
III, 23). 

De asemenea, sufixele diminutivale sunt atașate unor forme vechi, 
cum ar fi urmele de declinarea a IV-a, dispărută încă de la sfârșitul 
latinității2, mânuțile (FD, I), dar și mânușițele (FD, II), sau unor forme 
specifice registrului popular: potecea (FD, X), mititea (FD, XI). Mititea este 

                                                 
1 Cf. Eugenio Coșeriu, 2000, p. 23.  
2 Cf. P. Gh. Bârlea, 2008, p. 38. 
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dublat de forma supraprefixată mititică în textele analizate de noi, fiind, de 
altfel, o formă ocurentă în limba comună.  

În textele versificate, derivatele sunt create și din rațiuni prozodice. 
De exemplu, observăm frecvența unității frumușel atât în balade, cât și în doine, 
plasată ca prim element al stihului: „Frumușel mi ți-l luă.” (PL, III, 34). 

b) La o scară mult mai redusă, întâlnim sufixarea augmentativă (de 
altfel, fenomenul este validat și în limba comună). Asemenea formanților 
diminutivali, cei augmentativi nu produc modificări la nivelul clasei 
morfologice ale bazelor, ci le imprimă acestora semul [+ intensitate]: 
băboaică (FD, VII), bogătan (FD, X), cuțitoaie (FD, IX), pietroi (FD, XIX), 
țigănoi (FD, XXIV).  

În unele situații, este întâlnită diminutivarea pleonastică, structurile 
exprimând gradul maxim de intensitate, cărticică mică (FD, V, 56), respectiv 
augmentativă: băboaica a bătrână (FD, XXXI), cf. superlativul stilistic3. 

c) Derivarea nominală respectă, cum spuneam, tiparul limbii 
literare. Lexemele rezultate pe baza tiparului derivațional [bază + sufix] sunt 
încadrate în diverse terminologii specifice universului rural (nume de 
abstracțiuni, meserii, instrumente) etc.  

i) Lexemele derivate cu -ar desemnează agentul după meseria 
exercitată în mod curent sau ocazional: căprar, ocurent în forma 
diminutivală căprăraș (< căprar < capră) (FD, XX), cârciumar, dar și 
crâșmar (FD, IX), grăjdar „herghelegiu”, lăutar (FD, XVII), lopătar, 
tâmplariu (FD, XVII). 

ii) Substantivele formate cu sufixul -eală sunt foarte frecvente, 
încadrându-se în nota obișnuită a vorbirii populare.  

Atașat unei baze verbale, sufixul -eală/-ială formează substantive 
care denumesc abstracțiuni: călăreală (FD, IV), cârâială (FD, XI), dăruială 
(FD, X), duruială, (FD, XIV), făgăduială (FD, I), învoială (FD, XIX), 
moreală (FD, XII), primeneală (FD, XVII), șfârșeală (FD, XXIV), 
rămășeală (FD, XXIV), târguială (FD, XII). 

Unele dintre aceste forme reflectă vorbirea spontană din lexicul 
dialectal, ele servind ca sinonime pentru termenii din limba comun: 
rămășeală pentru rămășag, călăreală pentru călărit.  

                                                 
3 Ibidem.  
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iii) Derivatele cu afixele moționale -iță, -oaică și -easă marchează 
femininul în cazul substantivelor epicene.  

În textele analizate de noi, sunt ocurente forme precum: 
crâșmăreasă, crâșmăriță hoțoaică, chiabureasă, șerpoaică (PL, II), 
ursăreară (FD, VII), zmeoaiacă (FD, VIII). 

iv) Lexemele formate cu -ător, -itor, -toare desemnează diverse 
noțiuni, în materialul cules de noi, ceea ce confirmă polisemia acestui 
formant sufixal și la nivel dialectal:  

/agentul/: (în)vânător, cf. și forma veche învânătoriu, judicător, dar și 
judicătoriu, stăpânitor „care stăpânește”, în structura bun stăpânitor (FD, VI); 

/unealtă/: rășchitor (FD, IV); 
/obiect/: zăcătoare, în structura „zăcători de vin” (FD, XIII).  
v) Creațiile cu sufixul -ătate și -ete reprezintă substantive abstracte 

care denumesc diverse realități: bunătate, ocurent în forma de plural 
bunătăți „avere” (FD, VI, 61), greutate (Ibidem), frumosețe (FD, XIV), 
scumpătate, utilizat în forma scumpătăți „avere” (FD, XVIII) etc. 

vi) Deverbalele formate cu ajutorului sufixului -ură (var. -sură,  
-tură), productiv în limba vechi, sunt și ele frecvente în subgraiul muntean 
din aria nordică: bătătură (FD, XI), despărțitură (FD, XXVII), lăudătură 
(FD, VII), lipitură (FD, XXVII), strămătură (FD, XIX). 

Alte lexeme care susțin un caracter popular-general al sistemului 
derivativ sufixal sunt: iertăciune (FD, XVII), pentru iertare. 

d) Derivarea verbală este puternic reprezentată în lexicul dialectal al 
textelor populare din aria nordică a subgraiului muntean.  

Asemenea celei nominale, caracterul productiv al acestui tip de 
derivare este recunoscut și la nivel local: 

„Structura lor e conformă sistemului derivativ al limbii, dar 
ele sunt neliterare. Prin aria de răspândire, par a fi regionale, 
dar prin anumite trăsături comune, aparțin formațiilor de tip 
popular, fiind creații spontane.”4 

i) Verbele formate cu sufixele lexico-gramaticale -a, -i sunt foarte 
bine reprezentate în lexicul local, ceea ce implică îmbogățirea conjugărilor I 
și a IV-a (situație similară limbii literare). Se dovedește, în cazul de față, 
eterogenitatea combinațiilor morfologice autorizate dintre afix și bază.  

                                                 
4 Apud Iulia Mărgărit, 2009, p. 181.  
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Redăm, în cele ce urmează, câteva dintre aceste lexeme:  
 [bază nominală + sufix]:  
a buciuma (FD, XXIII), în „a buciumat cu cornuʼ” (FD, XXIII), a se 

canoni (FD, XIX), a doini (FD, II), a se fâstăci (FD, XI), a haiduci (PL, 
IV), a meșteri (FD, XVII), a odrăsli (PL, IV, 59), a struni (FD, XVII) etc.  

 [bază adjectivală + sufix]:  
a se deștepta (FD, XVII), a mărunți (FD, XIX), a se sălbătici (FD, 

XXIV) etc.   
ii) Postnominalele derivate cu -ăni, -ui sunt și ele numeroase în 

lexicul vorbirii locale: a povățui  (FD, III), a tăcăni (FD, XVII), a țintui 
(PL, IX, 123), a vlăgui (FD, VIII) etc.  

Din punct de vedere semantic, verbele respective exprimă 
„realizarea, sub formă de acțiune, a noțiunii exprimate de temă, mai exact, 
transformarea acesteia în acțiune”5. 

e) Derivarea adjectivală este reprezentată, în lexicul dialectal, în 
special de creațiile formate cu afixele -os și -esc, conform faptelor de limbă 
inventariate de noi.  

Formantul -os imprimă bazei cu care se combină însușirea în grad 
maxim, definitoriu6, cf. măcinoasă (< a măcina), sălbăticos (< a sălbătici), 
zdrențuroasă (FD, XXVI).  

Elementul derivativ -esc formează adjective care indică apartenența, 
originea cf. germănesc (FD, I), turcesc (FD, VI respectiv caracteristica: 
deavolească (FD, VIII), haiducesc (FD, IX) frățească (FD, IX) „credință 
frățească” (FD, IX), zmeiesc (FD, XI). 

f) Derivarea adverbială respectă tiparul derivativ din limba comună.  
În textele populare din Dâmbovița, derivatele cu sufixele adverbiale 

sunt mai slab reprezentate statistic. Conform inventarului nostru, formațiile 
cu -ește și -îș prezintă o frecvență mică: curmeziș (FD, II), lungiș, ambele 
forme sunt incluse în structura locuțională în lungiș și-n curmeziș (FD, VII), 
haiducește (PL, IV, 56), omenește (PL, IV, 56).  

 
2.1.2. Prefixarea este bine reprezentată în textele analizate de noi.  
Chiar dacă din punct de vedere cantitativ lexemele formate prin 

procedeul derivării sunt mai puține, ele completează tabloul derivării la 
nivelul lexicului local, reflectând particularități ale subgraiului muntean.  
                                                 
5 Iulia Mărgărit, 2008, p. 181. 
6 Ibidem.  
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În cazul de față, mecanismul prefixării se realizează cu ajutorul 
prefixelor din fondul vechi al limbii: în- (îm-), moștenit din latinescul in-, 
respectiv des- (dez-, de-) și ne-, împrumutate din slavă. 

 
i) Mecanismele derivării verbelor cu în- sunt specifice limbii literare, 

în general: 

 atașarea lui în-, cu rol de preverb, unei forme verbale simple  
Observăm prezența covârșitoare a formelor prefixate cu în-, cărora, 

în limba literară, le corespund cele deprefixate (formele simple). Acest 
fenomen, manifestat încă din limba veche7, este o particularitate a 
subgraiului muntean, dezvoltând schema în- (îm-) + bază verbală8: 

a împlimba (FD, I), a înnaște (FD, VIII), a încoborî (FD, XI), a 
încruci (FD, VIII), a înlăcrima (PL, III, 34), a înnecăji (PL, III, 38), a 
înemeri (FD, IV) etc.9  

Valoric, în- (îm-) nu modifică sensul bazei; astfel, formele prefixate 
au același sens ca și formele simple care circulă în vorbirea îngrijită.  

 combinarea lui în-, cu rol de prefix, cu diverse baze, indicând 
următoarele scheme derivaționale: 

a) prefix + bază nominală + sufixe lexico-gramaticale -a/-i: 
a înfunda (< fund), cu sensul de „a ascunde”: a înfundat-o în sân 

(FD, XXV) etc.; a învesti (< veste), cu sensul de „a se informa” (PL, VI, 
78); 

b) prefix + bază adjectivală + sufixe lexico-gramaticale -a/-i: 
a înroși indică un proces metaforic, având sensul de „a avea emoții”, 

(PL, II, 12). 
De altfel, acest mecanism este extrem de productiv atât la nivel 

dialectal, cât și la nivelul limbii comune, caracteristică probată de 
numeroasele verbe parasintetice din limba comună care sunt ocurente în 
creațiile populare studiate, în formă literară: a împacheta, a înfierbânta, a 

                                                 
7 Cf. Marinușa Constantin, 2017, pp.  
8 Aspectul acesta este semnalat în etapele mai vechi din procesul de formare a limbii 
române literare, cu frecvență mare în textele religioase și laice.  
9 De altfel, fenomenul în cauză este extins și la alte clase gramaticale, precum substantivul 
și adjectivul, într-o mai mică măsură. Astfel, întâlnim ca forme predominante unitățile 
împlimbare (FD, I), îmbătrânețe (FD, I), înjurământuʼ (FD, V), întinerețe (FD, I), 
învănătoare (FD, I), învânător (FD, III), îngrei (FD, II), înnăscut, ocurent și cu grafia 
înăscut (FD, IX), înspinarea, în structura de-a-nspinarea (FD, X). 
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însufleți, a înmormânta, etc., respectiv de alte clase morfologice din 
familiile lexicale ale diverselor derivate cu în-, cf. îmbucătură, îngropare 
ș.a.  

a) prefix + bază adverbială + sufixul lexico-gramatical -a: 
a îmbrățoșa (FD, VII); 
a încrucișa (FD, XII). 

Valoarea pe care prefixul în- (îm-) o imprimă bazelor nominale și 
adjectivale este cea de trecere dintr-o stare în alta. În acest caz, lexemele 
derivate prin schemele de mai sus se încadrează în clasa verbelor eventive, 
care implică un proces de dezvoltare (ireversibilă sau reversibilă).  

Totodată, se manifestă și un fenomen invers: formele prefixate, 
fixate ca literare, sunt folosite, în vorbirea populară, în formă deprefixată: a 
se bolnăvi (FD, VII), bucătură (FD, V), a se spăimânta (PL, IV), a se roși 
(FD, XXV; PL, III, 23) etc. Fenomenul este atestat în epoca veche a limbii 
române, semnalat în literatura de specialitate10. 

 derivarea postlocuțională 
În funcționează ca prepoziție în postpoziție, admisă de unele verbe, 

iar  deplasarea ei indică fenomenul aglutinării verb + preverb, prin 
modificarea poziției celui din urmă, de la postpus la antepus11:  

a crede în > a încrede, ocurent în forma participiul pasiv, 
încrezut: nu sunt încrezută (FD, 89); 

a planta în > a împlanta (FD, XX); 
a sălta în > a însălta (FD, IV) etc.  

ii) Lexemele derivate cu des- (dez-, de-) sunt foarte numeroase în 
textele populare culese din județul Dâmbovița, ceea ce presupune 
productivitatea formantului privativ și în vorbirea populară.  

O categorie bine reprezentată sunt verbele create prin formula 
[prefix + bază verbală]: a descoase, a descununa, a despietra, a dezgrada, 
a dezbeți, a dezgrada, a dezvalora.  

Menționăm faptul că, în exemplele din categoria mai sus menționată, 
formele excerptate sunt literaturizate. În textele populare, derivatele cu 
des- apar în forma specifică subdialectului muntean: dăspietra (FD, IX), 
dăzbeți (PL, XII, 123) etc., unde se produce fenomenul închiderii vocalei e 
la ă12. 

                                                 
10 Vezi, Marinușa Constantin, 2017, pp. 120-128. 
11 Cf. Iulia Mărgărit, 2009, pp. 188-190. 
12 Matilda Caragiu, 1977, p. 238.  
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Productivitatea lui des- se dovedește prin atașarea lui bazelor 
neologice, a valora, a grada, procedeu din care au rezultat creații spontane, 
limitate în timp și spațiu.  

De asemenea, des- formează adjective. Dintre acestea, amintim: 
descreierat (FD, XIII), despoiat (FD, V).  

Afixul des- imprimă bazelor cu care se combină negația, în două direcții: 
a) opusul, contrariul termenului-bază:  

a descoase, a dezvalora etc. 
b) absența, îndepărtarea obiectului/calității exprimate de bază:  

a descununa, descreierat, despoiată, a dezbeți, a dezgrada ș.a. 
 
iii) Derivatele cu prefixul ne- sunt folosite frecvent în textele 

populare. Ne- contribuie la formarea antonimelor homolexe, în numeroase 
situații. Prin atașarea afixului negativ atât bazelor verbale, cât și celor 
nominale și adjectivale, rezultă diverse clase morfologice:  

- verbe:  a negriji (FD, IV); 
- adjective, într-un număr foarte mare: nebătute (FD, V; PL, V, 

56); nebotezat (FD, III); neclăduită (FD, VII); nelogodită (FD, 
VII); nemâncați (FD, VII); neomorât (FD, VIII); nevârfuită (FD, 
XXX).  

Din punct de vedere semantic, formantul ne- neagă și exclude, 
totodată, însușirea exprimată de bază: neomorât = viu, nevârfuită = goală 
etc.  

 
2.1.3. Compunerea este puțin reprezentată în creațiile folclorice 

dâmbovițene.  
Ne-am oprit asupra cazurilor particulare vorbirii populare: 
i) ocurența formelor învechite demâncare (FD, III), dîmpreună (FD, 

I), rezultate prin aglutinarea elementelor componente: de + mâncare; din + 
împreună;  

ii) frecvența unor locuțiuni adverbiale: de-a-nspinarea (FD, III), 
de-a rostogolul (FD, VII).  

 
2.1.4. Conversiunea este un procedeu des întâlnit în textul folcloric. 
Procedeele de transpoziție lexico-gramaticală sunt similare celor din 

limba comună. 
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Diferențele care pot apărea țin de semantismul dezvoltat la nivelul 
vorbirii locale.  

Situațiile de substantivizare reflectă conversiunile sistematice: 
i) infinitivul lung > substantiv 

pricepere „îndemânare”: Să mă duc io să joc cărți cu ele, ca să le 
mai putem prinde priceperea lor.” (FD, V) 

cunoaștere „interacțiune”: (...) pentru că io n-am nici o discuție cu 
el și nici o cunoaștere (FD, III) 

mângâiere „mulțumire” : Asta să știi, că asta-i mângâierea noastră 
până la ăia doi gineri (FD, XXVIII); 

vedere: de i-ar veni vederi mai bune (FD, II) etc.  
 

Adjectivizarea este un alt procedeu sistematic de schimbare a valorii 
gramaticale, în lexicul dialectal. De altfel, acest mecanism este productiv 
încă din limba veche. 

i) participiul trecut > adjectiv 
arestată „captivă”: „(...) nu ești arestată la târlă” (FD, IV) 
despoiată „descuamată”: „fată despoiată” (FD, IV) 
pictat: „și-l face un prinț și-un băiat așa, dă ziceai că-i pictat, nu 

altceva” (FD, XXX) 
spânzurată: „fată spânzurată” (FD, VI) 
întâmplată: „întâmplare întâmplată” (FD, VI) etc.  

 
Adverbializarea se manifestă într-o măsură moderată prin trecerea 

substantivului la adverb. Fenomenul este produs în structurile populare în care 
substantivul exprimă intensitatea, modalitate: „a dormi buștean” (FD, VI) etc. 

 

2.1.5. Expresii, locuțiuni 
Numeroase structuri locuționale sunt ocurente în textele populare în 

proză, caracteristică a oralității: 
frați de cruce (FD, I); 
a se lăsa mai moale (FD, I); 
a se îndura de (FD, I; FD, IV); 
a ține rău (FD, II); 
a i se lua (FD, II) 
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a face o figură (FD, VI); 
a avea la activ (FD, VII) etc. 

Un alt aspect specific vorbirii populare care se manifestă cu 
frecvență mare în textul folcloric este reprezentat de construcțiile 
pleonastice: a se înapoia îndărăt (FD, I), a se duce-ndărăt (FD, II), târlă de 
ciobani (FD, IX), a se înapoia înapoi (FD, IV) etc.  

 

3. Distribuția diacronică și diastratică a lexicului  
3.1. Arhaisme  
În textele populare excerptate, se remarcă prezența numeroasă a 

termenilor arhaici păstrați în subdialectul muntean. Desigur, în diverse 
contexte, vorbim despre forme arhaice: 

nouri (FD, VII); 
a se canuni (FD, VIII); 
balaure (FD, XI); 
bală spurcată (FD, XXVII), cu sensul de „animal sălbatic”; 
marchitan (FD, XXII), pentru „negustor”; 
sodom „vreme foarte rea”, în structura: „sodomu asta de vreme” 

(FD, XXIII); 
a cura „a curge”, cf. „nu cura apă” (FD, XXIII); 
ghiogă „armă” (FD, XXVI);  
înroșuna, cf. roșun (FD, III); 
păs „suferință” (FD, IV) etc. 

Anumiți termeni validați în limba literară cu un alt semantism sunt 
folosiți în creațiile populare cu sensul arhaic: 

bază „motiv”: „Pe ce bază”? (FD, XXVII) 
miroasili „parfum” (FD, IX).  

 
3.2. Neologisme 
Elementele neologice, împrumutate în etape distincte ale evoluției 

limbii române, cu precădere în secolul al XIX-lea, din limba italiană şi  
franceză, preluate prin diverse filiere, au pătruns în vorbirea locală, ceea ce 
confirmă dinamica vocabularului și la nivel dialectal: absolut (FD, IV), 
acord (FD, XXV), a se alimenta (FD, VII), bloc, cameră (FD, VIII), 
comandă (FD, IV), convenție (FD, VIII), mobilizare (FD, IX), insula (FD, 
IX), flanc (FD, VII), fotografie (FD, III), front (FD, IX), hectar, folosit în 
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forma ectar (FD, VI), pictură (FD, IV), porțiune (FD, II), șaretă (FD, VII), 
trupă (FD, XII) etc. 

 
3.3. Distribuția diatopică 

O altă particularitate a lexicului din vorbirea locală este reprezentată de 
utilizarea termenilor regionali, în raport cu cei populari și neologici, totodată.  

Dintre regionalismele semantice, amintim: 
a) termenul harnic folosit cu sensul de „în stare, capabil”: vânător 

harnic (FD, III); 
b) verbul a slăbi cu sensul de „a lăsa liber”: haiducul nu-l slăbea (PL, IV, 

67).  
Termenii regionali și populari sunt predominanți, desemnând diverse 

realități ale universului rural: puț (FD, VI), ghizd (FD, VI), bucătură (FD, 
IX), bute (FD, III), oleacă (FD, IX), îndărăt (FD, VI), târlă (FD, VII), a 
ocoli (FD, IX), prăvălie (FD, XII), cârciumar (FD, VII), a ciupi (FD, IX), a 
se descotorosi (FD, VII), a se opinti (FD, VII), crac „ramură” (FD, XIII), 
chichiță „despărțiră mică, în formă de cutie, în interiorul unei lăzi” (FD, 
VIII), ditamai (FD, XII), băț (FD, III), burtă (FD, VII),  hanță (FD, IX), 
mocirlă (FD, VII), noroi (FD, XIV), putină (FD, VI), ursită (FD, XXIV), 
vârcolac (FD, XXXIV) etc.  

La fel de numeroase sunt și formele populare: apăi, atuncea, acolea, 
colo, coloșa, acilea, iară, dară, haripi, a hrăpi, a hărăni, dar și a arăhni/a arăni, 
bubili, treburili, a se hodini, a se odini, crace „ramură”, iote, p-ormă etc.  

 

Concluzii 
Cercetarea textelor din folclorul local ne oferă date esențiale privind 

particularitățile despre sensurile cuvintelor din dialectul submuntean 
neînregistrate în dicționare, cf. înstolorit „dulgherit”.  

Analiza faptelor de limbă extrase reflectă un caracter conservator al 
vorbirii dialectale, prin circulația într-un număr mare a formelor populare și 
regionale, pe de o parte, iar pe de altă parte, se evidențiază creativitatea 
lexicală, atât prin mijloacele interne de îmbogățire a vocabularului, cât și 
prin cele externe – împrumutul, datorată spontaneității vorbitorului popular. 
Derivarea cu sufixe este recunoscută ca principalul mijloc de îmbogățire a 
lexicului și la nivel dialectal, iar, în ceea ce privește prefixarea, 
caracteristica principală este reprezentată de cantitatea mare de forme 
derivate cu în-.  
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Receptarea mesajului oral reprezintă una dintre primele abilități de 
comunicare ce trebuie dezvoltate în procesul de învăţare a unei limbi străine, 
dar și în limba maternă. Pentru a recepta cu succes un mesaj oral, receptorul 
trebuie să fie atent la semnalele verbale și nonverbale ale vorbitorului, să 
identifice intenția acestuia, să construiască sensul mesajului, să identifice și 
să evalueze situația discursivă și să reacționeze la mesajul vorbitorului, 
într-un mod adecvat. Astfel, își poate îmbunătăți capacitatea de dezvoltare a 
competenței de receptare a mesajelor verbale într-o limbă străină.  

(i) În etapa de primire a mesajului oral, cel care ascultă trebuie să 
fie atent la sunetele și cuvintele rostite de vorbitor, să aibă o bună percepție 
auditivă și să fie capabil să distingă între sunetele specifice limbii române și 
cele din limba maternă: 

• să fie pregătit să asculte și să înțeleagă mesajul oral în limba 
română, prin pregătirea prealabilă la nivelul ortoepiei, 
vocabularului și  al gramaticii. 

De asemenea, este important ca ascultătorul să fie concentrat și să 
aibă o atitudine pozitivă față de învățarea limbii. 

• să fie atent la sunetele și cuvintele rostite de vorbitor.  
Pentru aceasta, este necesar să se acorde atenție nu numai sensului 

cuvintelor, ci și pronunției acestora, intonației, ritmului și accentului.  
În acest caz, sunetul [ă] în limba română poate fi dificil pentru un 

vorbitor străin, deoarece acest sunet nu există în multe alte limbi. Prin 
urmare, ascultătorul trebuie să fie atent la aceste diferențe și să le înțeleagă. 

• să identifice intenția vorbitorului, prin interpretarea limbajului 
corporal, a expresiilor faciale și a intonației.  
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Dacă vorbitorul folosește o intonație ridicată și expresia facială este 
zâmbitoare, acest lucru poate indica faptul că vorbitorul manifestă bucurie 
sau entuziasm: 

• să construiască sensul mesajului, prin conectarea cuvintelor și 
expresiilor cu contextul general al conversației și prin 
anticiparea informațiilor care urmează să fie prezentate. 

În timpul unei conversații despre mâncare, ascultătorul poate 
anticipa că vor fi prezentate informații despre un anumit fel de mâncare, 
despre ingrediente etc.: 

• să identifice și să evalueze situația discursivă, prin analizarea 
contextului în care se desfășoară conversația și prin 
interpretarea informațiilor oferite de vorbitor.  

De exemplu, în timpul unei conversații despre vacanțe, ascultătorul 
poate identifica că vorbitorul a vizitat o anumită destinație turistică. După ce 
receptorul a realizat o primă receptare a mesajului, următorul pas este 
identificarea intenției vorbitorului. Acest lucru presupune înțelegerea 
motivului pentru care vorbitorul a ales anumite cuvinte, structuri sau 
tonalități, dar și identificarea obiectivului sau al scopului pe care îl are prin 
transmiterea acelui mesaj. În acest fel, receptorul poate să se concentreze pe 
informația-cheie și poate să înțeleagă contextul discursului mai ușor:  

• să poată construi sensul mesajului, prin utilizarea cunoștințelor 
lingvistice, dar și a cunoștințelor culturale și pragmatice.  

Dacă vorbitorul folosește o expresie sau o metaforă care nu are o 
traducere literală, receptorul trebuie să aibă cunoștințe despre cultura și 
tradițiile limbii respective pentru a înțelege sensul real al expresiei sau al 
metaforei. 

• să identifice și să evalueze situația discursivă, luând în 
considerare factorii sociali și culturali care pot influența modul 
de transmitere a mesajului.  

De exemplu, dacă vorbitorul face o glumă sau folosește un ton 
ironic, receptorul trebuie să înțeleagă contextul social și cultural pentru a 
identifica intenția reală a vorbitorului; 

• să reacționeze la mesajul verbal și nonverbal, printr-o reacție 
verbală, cum ar fi un răspuns la o întrebare sau o reacție 
nonverbală, cum ar fi un zâmbet sau o privire dezaprobatoare.  
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Este important ca receptorul să fie conștient de felul în care 
reacționează la mesajul vorbitorului, deoarece poate influența modul în care 
comunicarea continuă. 

 
(ii) Identificarea intenției vorbitorului poate avea un grad sporit de 

dificultate, deoarece vorbitorii nativi folosesc un vocabular, o gramatică și o 
topică diferite de cele pe care le-au învățat, astfel încât înțelegerea mesajului 
și a intenției vorbitorului, mai ales pentru cei aflați la nivel începător sau 
mediu de achiziție a limbii române, poate crea unele confuzii sau erori în 
procesul de înțelegere. 

Există câteva metode, în RLS, prin care se poate identifica intenția 
vorbitorului cum ar fi: 

• ascultarea atentă a cuvintelor și frazelor-cheie ajută la 
înțelegerea contextului și a intenției vorbitorului; 

• observarea gesturilor și a expresiilor faciale ale vorbitorului  
oferă indicii despre intenția vorbitorului și despre modul în 
care ar trebui să reacționăm la mesajul său; 

• încercarea de a înțelege contextul simplifică identificarea 
intenției vorbitorului, iar întrebările despre subiectul discuției 
și stabilirea conexiunilor cu alte subiecte sau evenimente oferă 
un context util; 

• stabilirea unor conexiuni cu propriile experiențe din trecut  
sporește înțelegerea intenției vorbitorului. 

Este important studentul care învață româna ca limbă străină să 
conștientizeze că există unele bariere culturale și lingvistice. Aspectul respectiv 
complică această etapă de formare a competenței de receptare. Așadar, trebuie 
să fie răbdător și să caute să înțeleagă cât mai mult din mesajul transmis de 
vorbitor. 

 
(iii) Construirea sensului implică interpretarea semnificației cuvintelor 

și a expresiilor folosite de către vorbitor, în funcție de contextul comunicării. 
Pentru a construi sensul, receptorul trebuie să acorde atenție atât 

cuvintelor rostite, cât și semnalelor nonverbale, cum ar fi gesturile, mimica sau 
tonul vocii, care pot influența semnificația mesajului. De asemenea, 
cunoașterea contextului comunicării este importantă pentru a înțelege sensul 
mesajului. 
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În procesul de construire a sensului, receptorul trebuie să fie capabil 
să identifice cuvintele și expresiile necunoscute și să le deducă semnificația 
din context. De exemplu, poate deduce sensul unui cuvânt necunoscut prin 
analogie cu cuvinte asemănătoare din aceeași limbă sau din contextul 
general al mesajului. 

De asemenea, receptorul trebuie să fie atent la structura frazei și la 
relațiile dintre cuvinte, pentru a înțelege cum se leagă cuvintele între ele și 
pentru a deduce sensul general al mesajului. 

Aceasta presupune o abordare activă din partea receptorului, care 
trebuie să se implice total în înțelegerea mesajului, pentru a-l decoda. 

 
(iv) Identificarea și evaluarea situației discursive includ 

înțelegerea contextului de comunicare, precum și evaluarea factorilor 
extralingvistici ce pot influența modul în care mesajul este transmis și 
recepționat, precum:  

 (a) locul și momentul comunicării  
Dacă actul de comunicare are loc într-un mediu zgomotos, poate fi 

dificil pentru receptor să înțeleagă cuvintele și, de asemenea, același mesaj 
poate fi interpretat diferit în funcție de momentul zilei sau de starea 
emoțională a interlocutorilor; 

 (b) identitatea și statutul social al interlocutorilor 
Un interlocutor poate fi mai respectuos sau mai puțin respectuos, în 

funcție de statutul social al celuilalt interlocutor. 
 (c) relația dintre interlocutori 

Dacă interlocutorii se cunosc foarte bine, mesajul poate fi transmis 
mai informal decât în cazul în care nu se cunosc. 

 (d) intenția comunicării  
Dacă interlocutorul dorește să obțină informații, mesajul va fi 

transmis într-un mod diferit față de situația în care interlocutorul dorește 
să-și exprime numai o opinie. 

 
(v) Reacția la mesajul verbal și nonverbal în RLS se referă la 

modul în care receptorul răspunde la mesajul primit, luând în considerare atât 
aspectele verbale, cât și pe cele nonverbale ale mesajului. Reacția la mesajul 
nonverbal poate fi la fel de importantă ca și reacția la mesajul verbal. 
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Reacția la mesajul verbal poate fi de diferite tipuri, în funcție de 
conținutul și tonul mesajului, precum și de relația dintre receptor și emițător. 
Receptorul poate să răspundă printr-o reacție verbală, cum ar fi un răspuns 
afirmativ sau negativ, sau poate alege să nu răspundă deloc. De asemenea, 
receptorul poate să răspundă printr-o întrebare sau prin cererea de clarificări 
cu privire la mesajul primit. 

În ceea ce privește reacția la mesajul nonverbal, aceasta poate fi 
exprimată prin mijloace nonverbale, precum expresia facială, gesturile, 
postura sau tonul vocii. Receptorul poate să aibă o reacție emoțională, 
precum uimirea, fericirea, tristețea sau furia, și poate să răspundă prin 
propriile gesturi, expresii faciale sau tonul vocii. 

 Aceste reacții pot afecta comunicarea ulterioară dintre receptor și 
emițător. O reacție adecvată la mesajul primit poate îmbunătăți comunicarea 
și poate consolida relația dintre receptor și emițător, în timp ce o reacție 
inadecvată poate duce la neînțelegeri și poate compromite relația dintre cei 
doi. De aceea, este important să se acorde atenție atât mesajului verbal, cât 
și celui nonverbal și să se reacționeze adecvat la ambele tipuri de mesaje. 

 
(vi) Strategii didactice de formare a competenței de receptare a 

unui mesaj oral 
Profesorii de limba română ca limbă străină trebuie să țină cont mereu 

de nivelul grupului țintă, de vârsta, de interesele acestuia și de setul de 
principii din procesul de predare: 

(a) concentrarea asupra sensurilor pe care studenții să le poate 
folosi cât mai rapid în diferite scopuri; 

(b) menținerea interesului prin activități variate și de scurtă 
durată, prin folosirea tehnicilor moderne de comunicare, a 
jocurilor, a imaginilor și chiar a activităților în afara spațiului 
clasei; 

(c) evitarea supraîncărcării cu elemente noi; 
(d) oferirea unor elemente de limbă ușor de înțeles, alături de 

materiale audio și video de sprijin: imagini, obiecte, cântece, 
gesturi, mimică; 

(e) crearea unui mediu prietenos și relaxant de învățare. (Platon, 
Burlacu, Sonea, 2011: 33).  
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În cele ce urmează, menționăm câteva dintre metodele pe care le 
folosesc profesorii pentru a dezvolta competența de receptare a unui mesaj oral 
într-o limbă străină, cu avantajele și cu dezavantajele lor: 

• Metoda traducerii – în care profesorul îi traduce studentului în 
limba maternă sau în limba comună de comunicare. Această metodă nu este 
recomandată. S-a dovedit a fi total ineficientă pentru învățarea unei limbi 
străine. 

• Metoda abordării directe – în care profesorul și studentul utilizează 
doar limba-țintă. Aceasta s-a dovedit a fi cea mai eficientă și de actualitate. 

• Metoda bazată pe gramatică presupune ca studenții să aibă 
alături de ei și textul scris pe care îl ascultă. Astfel, ei pot identifica formele 
scrise ale cuvintelor și legăturile dintre acestea. 

• Metoda audio-linguală – în care studentul ascultă pronunția, formele 
gramaticale, apoi, prin repetarea lor de mai multe ori, ajunge să și le însușească. 

• Metoda itemilor separați se bazează pe ascultarea sunetelor, a 
accentului, a intonației dintr-un text audio și contextualizarea acestora. 

• Metoda comunicativă se bazează pe aspecte din viața reală, pe 
eficiența și utilitatea comunicării. 

• Metoda bazată pe activități este folosită des și în evaluarea 
receptării mesajului oral. Studenții devin ascultători activi, fiind puși în 
situația de a face ceva cu informația receptată: pot completa un tabel sau o 
diagramă, pot desena ceva sau îndeplini o activitate fizică. 

• Metoda bazată pe strategiile de învățare proprii presupune ca 
fiecare student să-și activeze schemele mentale de ascultare în contexte 
diverse, să interacționeze cu ceea ce ascultă. 

• Metoda integrativă este cea care parcurge cele trei etape din șablonul 
unei lecții de dezvoltare a înțelegerii unui text audio: pre ascultarea 
(activarea cunoștințelor anterioare), în timpul ascultării și post ascultarea 
(consolidarea cunoștințelor acumulate). 

 
Scopul ascultării este foarte important în procesul de dezvoltare a 

acestei competențe: 
• pentru informația esențială – se face o ascultare rapidă a textului; 
• pentru informațiile specifice – se îndreaptă atenția către părțile 

din text care conțin acele informații; 
• pentru detalii – se centrează atenția asupra unor detalii ce apar în text; 
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• pentru atitudine – se ascultă textul în întregime pentru a 
observa atitudinea vorbitorului. 

O altă clasificare a strategiilor de ascultare poate fi: 
• ascultare sintetică – prin care se identifică ideea esențială a textului; 
• ascultarea analitică – prin care se identifică detalii ale textului; 
• ascultarea critică – prin care se emit aprecieri cu referire la mesajul 

textului audiat; 
• ascultarea creativă – care implică folosirea informației ascultate, 

trecerea ei prin filtrul experiențelor și gândurilor proprii și exploatarea ei în 
mod creativ. 

Ținând cont de prevederile CECRL (Cadrul European Comun de 
Referință al Limbilor), putem face câteva recomandări cu privire la 
formarea competenței de receptare a unui mesaj oral, general valabile în 
achiziționarea unei limbi străine. 

(1) Expunerea la limbajul vorbit 
Este esențial ca studenții să fie expuși la o varietate de contexte de 

vorbire, care să reflecte diferite genuri și stiluri de comunicare orală. Aceasta 
poate include conversații, discursuri, interviuri, emisiuni radio sau TV, 
podcasturi etc. Expunerea la o gamă largă de contexte de vorbire poate ajuta 
la dezvoltarea unei înțelegeri mai profunde a limbii și a modului în care 
aceasta este utilizată în diferite contexte. 

 

(2) Practicarea ascultării active  
În loc să se concentreze doar pe ascultarea pasivă, studenții ar 

trebui încurajați să se angajeze într-o serie de activități care să le permită să 
interacționeze cu mesajul oral într-un mod mai activ. Acestea pot include 
discuții în clasă, rezumarea discursurilor, analiza critică, participarea la 
dezbateri etc. 

 

(3) Strategii de înțelegere a mesajului oral  
Să se învețe și să se practice strategii specifice de înțelegere a 

mesajului oral, cum ar fi identificarea ideilor principale și secundare, 
realizarea de inferențe, identificarea relațiilor dintre diferite părți ale 
discursului etc. Aceste strategii pot ajuta la dezvoltarea unei înțelegeri mai 
profunde a mesajului oral și la îmbunătățirea abilităților de ascultare critică 
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(discuții în clasă, dezbateri, analiza discursurilor, utilizarea de materiale 
audio sau video). Cultivarea unei atitudini de deschidere și de curiozitate va 
permite evaluarea critică a informațiilor și formarea de opinii proprii, 
competență utilă în procesul de învățare pe tot parcursul vieții. 

 
(4) Utilizarea tehnologiei  
Studenții pot fi încurajați să utilizeze aplicații de învățare a limbilor 

străine, să participe la webinarii sau să asculte podcasturi în limba română. 
Aceste resurse pot oferi oportunități suplimentare de practică și de expunere 
la limbă. 

 
(5) Cultivarea unei atitudini pozitive  
Motivația și interesul pentru limba și pentru cultura românească pot 

avea un impact semnificativ asupra procesului de învățare și pot contribui la 
formarea unei competențe de receptare eficiente a mesajului oral. 

Formarea și dezvoltarea competenței de receptare a mesajului oral 
este un proces complex, care, pe de o parte, necesită o abordare pedagogică 
variată din partea profesorului și adaptată nevoilor și nivelului de cunoștințe 
al cursantului, iar pe de altă parte, aceste recomandări pot să-i permită 
studentului (în funcție de nivelul de competență lingvistică) să înțeleagă, să 
interpreteze și să evalueze critic informațiile dintr-un mesaj oral. 
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În prezenta lucrare intenţionăm să ilustrăm modalitatea prin care 
Camil Petrescu folosește repere artistice şi estetice (ekphrasis) pentru a 
atribui diferite valori simbolice personajelor sale: Ela este comparată cu o 
madonă, Emilia cu portretul unei dansatoare faimoase de cabaret (La 
Goulue), fiind invocate picturi celebre elaborate de Picasso sau Favorv. 
Camil Petrescu se dovedește a fi printre primii scriitori români care înțeleg 
folosirea unui asemenea procedeu retoric şi artistic, totodată. 

Ca teoretician al romanului modern, Camil Petrescu nu ar fi putut 
omite importanța ekphrasis-ului în romanul lui Proust. Romancierul 
transformă tehnica proustiană a „iubirii ekfrastice”, devenind un reper 
secundar al acestei lucrări, cu scopul de a ilustra modul în care arta 
modernistă, și în special avangarda, se reflectă în romanele camilpetresciene 
(Ultima noapte de dragoste, întâia noapte de război, Patul lui Procust). 

Studiul lui Camil Petrescu Noua structură şi opera lui Marcel Proust  
pornește de la ideea că literatura trebuie să fie sincronică structural filozofiei 
şi ştiinţei ei și folosește exemple din psihologie, filozofie, biologie pentru a 
explica semnificația „noilor structuri”. Deși autorul nu urmărește corelații 
între arte, ci doar între literatură și știință, în special psihologie, ideea că 
spiritul timpului apare în „structuri” recognoscibile este centrală în această 
lucrare. Ca teoretician al romanului modern, care acordă un rol central 
modelului proustian, Camil Petrescu nu putea să nu remarce importanța 
reprezentării operelor de artă în structura narativă din În căutarea timpului 
pierdut (Proust, 1968: 52). Cu toate acestea, din cauza tradiției fragile a 
discursurilor din România care descriu operele de artă în texte critice și 
romane, Camil Petrescu nu menționează corespondența dintre limbajul 
plastic și cel literar în acest articol canonic al modernismului românesc. 

Dialogul dintre literatură și pictură, apărut în Antichitatea elenistică, 
continuat în lumea romană și preluat apoi de Renaștere, este un topos 
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reflectat în numeroase texte de ficțiune din literatura europeană. Poezia 
manieristă (Giambattista Marino), romantică (John Keats) și simbolistă 
(Baudelaire) are adesea ca subiect reprezentarea operelor de artă, iar unii 
romancieri realiști (Fielding și Balzac) nu se feresc să facă referiri la 
elemente-cheie ale artei și ale esteticii literare. Fie că descrierea unei opere 
de artă are ca scop să arate (susținând mimesis-ul și ajutând cititorul să 
„vadă”, de exemplu, comparând personajele, casa și grădina cu un tablou), 
fie că are ca scop reflecția asupra creației (tema „atelierului pictorului”, 
permițând paralele cu arta scriitorului), sau menită să scoată în evidență 
sensul textului (descrierea scutului lui Ahile în Iliada sau preambulul 
Pastoralei lui Longos), ea joacă un rol important în romanul modern. 

Absența unei tradiții discursive în cultura română care să analizeze, 
să prezinte și să clasifice operele de artă este evidentă din faptul că scriitorii 
români folosesc foarte rar ekphrasis-ul (Milos, 2002: 12). 

În cele ce urmează, vom analiza felul în care Camil Petrescu a 
adaptat tehnicile narative moștenite din Antichitate de literatura franceză și 
perfecționate de Diderot (Vouilloux, 2004: 15) și Balzac la formularea încă 
fragilă a modernismului literar românesc. Se pune accentul pe modul în care 
referințele artistice ale lui Proust și-au lăsat amprenta asupra stilului narativ al 
lui Camil Petrescu. Nu doar stereotipuri vizuale precum Madonele lui Rafael, 
icoane și statui grecești, ci și artiști contemporani precum Matisse și Picasso.  

În plus, în Patul lui Procust, personajele sunt interesate de 
modernism și comentează diverse aspecte ale decorațiunilor interioare, 
mobilierului, clădirilor, urbanismului și artei vizuale. Desigur, descrierile 
detaliate ale clădirilor notabile și ale operelor muzicale, precum și ale 
picturilor și sculpturilor, sunt frecvente în romanul În căutarea timpului 
pierdut, dar există aici și un interes recognoscibil pentru observarea atentă a 
societății românești și pentru încercarea de a o sincroniza cu spiritul vremii. 
Influența lui Proust se întâlnește astfel cu interesul lui Camil Petrescu pentru 
modernism. 

Analizăm aici maniera în care Camil Petrescu utilizează ekphrasis-ul 
pentru a relaționa diferite valori simbolice cu personajele sale: cum artistul o 
aseamănă pe Ela cu o Madonă, pe Emilia cu La Goulue, celebra dansatoare 
de cabaret imortalizată de Toulouse-Lautrec, cu Venus a lui Rubens, cu 
nudurile pictate de Picasso (din punctul de vedere al lui Fred) sau cu Lavinia 
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lui Tiţian (din punctul de vedere al Ladimei). Comparațiile arată că 
romancierul dă un sens din ce în ce mai subtil referințelor sale estetice. 

În ultimele două decenii, ekphrasis-ul (Milos, 2002: 72) a generat 
numeroase dezbateri în diverse cercuri, de la comparatiști, la retorici și 
istorici de artă. Acest topos merită atenție, în primul rând, pentru că permite 
interpretarea literaturii în raport cu artele vizuale, dar și pentru că 
investighează influența reciprocă a imaginii și a textului, care au jucat un rol 
important în modernitate. Această temă a fost abordată atât de frecvent în 
cercetările din ultimele decenii ale secolului al XX-lea, încât reprezintă deja 
un domeniu de studiu de sine stătător. Odată cu obișnuința studiului paralel 
al literaturii și artei care pătrunde cu regularitate în universități, atât în 
lumea anglo-saxonă, cât și în cea francofonă, lucrările care discută 
interferențele dintre arte sunt foarte numeroase. În literatura română, tema 
dialogului dintre arte, specifică umanismului european, nu a fost analizată în 
țara noastră, probabil pentru că acest procedeu apare doar în modernism. 
Totuși, este interesant de văzut cum vede un scriitor precum Camil Petrescu, 
un fervent adept al sincretismului și interesat de corelația dintre artă și 
știință, dialogul dintre literatură și pictură. 

Încă de la sofiști, inițiatorii acestui topos, retoricii au subliniat 
importanța fanteziei ca generator de imagini mentale în mecanismele care 
descriu operele de artă. Folosind fantezia, artiștii pot crea forme care nu 
există în natură și pot ajunge la conceptul de frumusețe. Retoricii iscusiți care 
știu să folosească ekphrasis-ul apelează doar la cuvinte pentru a picta imagini în 
mintea cititorilor lor. Acest proces de transformare a realității prin asocierea ei 
cu o expresie remarcabilă a frumuseții funcționează și în universul ekphrastic. 

Descrierile operelor de artă, fie că provin din domeniul specializat al 
discursului artistic, fie că provin din domeniul ficțiunii, sunt, prin urmare, rare. 
În acest context, ne vom concentra asupra a trei tipuri de referințe formative 
făcute de Camil Petrescu în cele două romane ale sale mai sus amintite. 

1) Primul caz este cel mai frecvent în literatura noastră.  
Referințele vagi, cum ar fi frumosul ca o icoană, nu se încadrează 

strict în ekphrasis (Heffernan, 1993: 14).  
De exemplu, modul în care diverse personaje feminine din romanele 

camilpetrescine sunt definite prin asocierile lor cu figuri feminine renumite 
pentru frumusețea lor este interesant de analizat.  
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Accentul pus de Camil Petrescu pe ekphrasis se datorează influenței 
lui Proust. Scriitorul francez folosește o multitudine de paranteze care 
descriu tablouri și sculpturi, iar referințele estetice joacă un rol foarte diferit 
în economia operei sale, având fie o valoare explicativă (personajele sunt 
adesea descrise în mod general sau particular de tablouri), fie o valoare 
simbolică. Cu toate acestea, este adevărat că, spre deosebire de romancierii 
români, Proust aparține unei sfere culturale în care ekphrasis-ul are o lungă 
tradiție: el rafinează retorica și îi redefinește locul în operă, dar nu 
inventează tradiția. Rolul lui Camil Petrescu este cu totul altul. Mai mult, 
acesta, spre deosebire de Proust, nu este un istoric de artă și nici nu trăiește 
într-un oraș cu o tradiție a muzeelor și a colecțiilor de artă. Ca atare, 
referințele sale sunt inexacte. De exemplu, naratorul din Ultima noapte de 
dragoste, întâia noapte de război, în timp ce descrie o aventură într-un 
restaurant, spune:  

Cred că a văzut în ochii mei o scenă a morții, ca un peisaj lunar.  
(Petrescu, 1984: 14). 

Atunci când vorbește despre femei, Gheorghidiu face și el o referire 
similară:  

Apoi te obișnuiești cu zâmbetul ei și cu vocea ei, așa cum te 
obișnuiești cu peisajul. (Petrescu, 1984: 15)  

2) Într-un alt caz, când vorbește despre filozofie cu Ela, spune:  

Aristotel a constatat că numai activitatea rămâne. Cei care nu se 
mișcă sunt la fel de morți ca tablourile de pe perete. (Petrescu, 1984: 
15) 

Aceasta pentru că Aristotel se pricepea să deseneze imagini și în 
asocierile sale alegea exemple extrem de subtile pentru a defini concepte 
esențiale. 

În descrierile sale despre natură, apar asociații surprinzător de 
banale: 

Priveliştea de aici, din turnul Măgurei, e ca de tablou pictat, 
mare cât un judeţ. Satul Tohanul-Vechi arde pe stinse. (Petrescu, 
1984: 16) 

Aceste exemple sunt interesante prin frecvenţa lor, care arată 
preocuparea constantă a scriitorului pentru universul plastic. Treptat, 
comparaţiile care fac referinţă la artă depăşesc stereotipurile:  
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Cred că am devenit palid ca un mort şi mă clatin. Orişan a 
încremenit şi el. Nicolae Zamfir, cu pătura ridicată, surâde mereu, 
absent şi bun, ca o icoană care nu ştie cât a fost de sluţită de suliţe. 
(Petrescu, 1984: 283) 

3) Foarte interesante sunt cazurile în care naratorul face aluzie la artă 
pentru a explica sentimentele pe care Ela le are pentru Ştefan. Atunci când 
începe să aibă îndoieli serioase cu privire la caracterul Elei și la dragostea ei 
pentru el, în timpul călătoriei sale spre Odobeşti, Gheorghidiu face 
următoarea comparație: 

„În cele trei zile, cât am stat la Odobeşti, am fost ca şi bolnav 
(...). Printr-o ironie  dureroasă, eu descopeream acum, treptat, sub o 
madonă crezută autentică, originalul: un peisaj şi un cap străin, 
vulgar.” (Petrescu, 1984: 183) 

Ulterior, după această excursie, Gheorghidiu spune că se întoarce 
,,cu imaginea femeii iubite, ucisă.” Acest tip de asociaţie mentală reapare 
când, revenit într-o permisie şi după ce tocmai făcuse dragoste cu Ela, ea îi 
cere să-i asigure stablitatea financiară în cazul în care el nu s-ar mai întoarce 
din război. Această cerere i se pare lui Gheorghidiu incompatibilă cu 
calităţile pe care i le presupunea el Elei şi din nou referinţa la artă este 
demitizantă: 

„M-am uitat la ea cu indiferență te uiți la imagine: iar 
frumusețea ei blondă era acum reprodusă în culori, adică avea ceva 
atât de uscat, lipsit de viață încât  exista o diferență între culorile 
uleioase și grele ale imaginii originale și strălucirea mediocră a 
cromolitografiei.” (Petrescu, 1984: 183) 

S-ar părea că pentru Gheorghidiu arta este o modalitate de 
reprezentare mimetică (harta pentru peisajul văzut de sus), o tehnică 
înşelătoare (original-copie/madonă renascentistă-peisaj banal) şi de multe 
ori un termen de comparaţie pentru starea de indiferenţă. 

Apar foarte puţine trimiteri la imagini concrete. Spre exemplu, 
vorbind despre copiii pe care îi întâlneşte într-o şatră, Gheorghidiu face o 
asociaţie cu unul dintre tablourile cele mai cunoscute:  

„Sunt frumoşi ca îngerii din Madona Sixtină a lui Rafael” (Petrescu, 
1984: 196).  

Câteva rânduri mai încolo, naratorul descrie o ţigancă adolescentă pe 
care o găseşte atrăgătoare:  
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„Sugestia picturală nu mă părăseşte şi surâd gândind la Mona 
Vana.” (Petrescu, 1984: 197) 

Frecvente sunt în Ultima noapte de dragoste referinţele la 
stereotipuri vizuale. Trimiterile au aici valoare ideologică, deoarece 
naratorul o descrie pe Ela prin referinţa la prototipurile feminine esenţiale în 
cultura occidentală, Venera şi Madona. Aici este vorba despre transferarea 
prestigiului unui model cultural mai mult decât de o descriere precis 
orientată printr-un citat plastic:  

„Aş fi vrut să văd capul acela mic de statuie greacă, blond, cu 
ochii albaştri, cum e acum în formă nouă, să văd dacă mă priveşte 
cu ură, cu indiferenţă. Printr-o fatalitate de neînţeles, n-am 
întâlnit-o nicăieri”. (Petrescu, 1984: 92)  

De asemenea, în scena în care naratorul pleacă la război şi o priveşte 
pe soţia lui pentru ultima oară de la distanţă ea apelează la o imagine 
culturală: 

„Apare din nou la fereastră, pe umeri cu o hăinuţă de mătase 
albă şi puf, şi-mi trimite un surâs de madonă rănită. E o frumuseţe 
dolentă, descurajată şi loială. Are părul auriu şi ochii de un albastru 
palid. Mai mult ca oricând pare pictată pe smalţ.”(Petrescu, 1984: 
148) 

În mod evident, există un număr infinit de modele vizuale care ar 
putea corespunde unor referințe atât de vagi precum statui grecești și 
Madone, dar naratorul nu le precizează pe toate. Referințele la artă se 
folosesc de stereotipuri care sistematizează frumusețea feminină în termenii 
a două modele feminine, Madona și Venera, caracteristice culturii europene. 
Acest stereotip conferă femeilor noblețe, măreție, frumusețe și puritate, cel 
puțin pentru un moment. Cu toate acestea, idealizarea pe care referințele la 
artă o produc în general nu funcționează decât într-o fază scurtă în Ultima 
noapte... 

Spre deosebire de lunga paranteză proustiană, Camil Petrescu nu 
luminează decât pentru scurt timp chipul Elei, iar asocierea nu o proiectează clar:  

„când, legată la cap cu un tulpan albăstrui, cum e uneori cerul 
senin (...) părea întreagă zugrăvită pe smalţ, cu faţa aurie.” (Petrescu, 
1984: 96) 

 Sau, într-o descriere care o prefigurează pe cea a Emiliei:  
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„În zilele noastre de dragoste adevărată, nevastă-mea n-avea 
niciodată, poze de eleganţă studiată. Frumuseţea ei era toată 
spontaneitate sau mişcare. Trântea cu  picioarele în perne, se 
înghesuia sau se răsucea ca să-şi caute ciorapii şi orice  mişcare a 
ei crea o atitudine în pictură, neasemănat de frumos, de care ea 
nu-şi  dădea seama.” (Petrescu, 1984: 141) 

Descrierea aceasta face parte tot din scena în care Gheorghidiu vine 
inopinat de pe front pentru a o surprinde pe Ela, o scenă plină de referinţe la arte. 

Aceste ekphrasis-uri au capacitatea de a idealiza personajul prin 
transferarea unor caracteristici morale sau fizice atribuite unor modele 
precum Venus sau Madonna în imaginarul popular, așa cum se întâmplă 
adesea în astfel de exemple. Din această perspectivă, putem observa o 
diferență importantă între referințele figurative din Ultima noapte și cele din 
Patul lui Procust. În volumul anterior, Camil Petrescu folosește o legătură 
mai nuanțată cu opera de artă, adaptând procedeul proustian de asemănare a 
personajelor feminine cu operele de artă ca elixiruri erotice. 

Din această perspectivă, Patul lui Procust este mai aproape de „noua 
structură” a lui Proust decât Ultima noapte. Portretul Emiliei este bogat în 
referințe la artă și, prin urmare, este foarte departe de referințele superficiale la 
genurile plastice din Ultima noapte... În Patul lui Procust, Camil Petrescu trece 
de la o reprezentare inexactă a unor imagini stereotipe la o eclipsă proustiană. 

Descrierea corpului Emiliei constituie cea mai mare parte din Patul 
lui Procust. Fred este preocupat de descrierea detaliilor acestui corp, pe care 
nu îl găsește neapărat frumos și nici nu îi provoacă o atracție puternică. Și 
dacă, în Ultima noapte..., autorul nu îi oferă Elei o caracterizare foarte clară, 
în Patul lui Procust se referă, în schimb, la anumiți artiști și opere, 
acordându-le un rol mai important în text. Ceea ce redă autorul sunt, 
probabil, imagini pe care le-a văzut și i s-au părut interesante, opere de artă 
contemporane cu el sau care apăruseră recent în panteonul valorilor 
culturale, și nu reprezentările autorizate care sunt citate în general. 

Foarte interesant este modul foarte subtil în care Camil Petrescu 
arată cum i-a venit lui Fred ideea de a o vizita pe Emilia. Fred se plimba 
prin Bucureștiul fierbinte, iar în această plimbare fără scop ajunge în fața 
unui magazin de antichități. Aici vede și explică mai multe expresii de 
diferite tipuri: reproduceri de artă, fotografii, cărți poștale. Printre acestea, 
„mai multe femei goale. Una –E blondă, grăsuţă... . Trebuie să fie frumoasa 
La Goulue sau vreuna din şcoala ei.” (Petrescu, 1963: 63) 
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Numele lui La Goulue a intrat în istorie datorită picturilor și afișelor 
lui Toulouse-Lautrec, iar Fred are toate șansele să întâlnească o fotografie 
sau, mai probabil, un afiș cu ea. Reprezentările cu ea, dansând cancanul la 
Moulin Rouge au fost difuzate pe scară largă și nu se calificau încă drept 
artă înaltă la acea vreme, dar Fred o identifică rapid. Decizia lui Fred de a 
merge să o vadă pe Emilia după ce vede afișul lui La Goulue amintește de 
frescele lui Odette și Botticelli sau de relația dintre madone și Ela. Aici nu 
mai este vorba de idealizare, de prestigiu, de frumusețe, de grație sau de 
transfer de puritate, așa cum se poate asocia cu Madonna sau Venus, ci de cu 
totul altceva. Aici ekphrasis se bazează pe asociații care privilegiază trăsăturile 
vizuale. 

„Şi Emilia are pentru pictură, ea care seamănă cu modelele 
voinice ale  moderniştilor fără să ştie, dispreţul unui bucătar pentru 
prăjituri. Mă gândesc la Picasso, mai ales la Favorv.” (Petrescu, 
1963: 357) 

Asocierea Emiliei cu un model pictural nu este suficientă ca să 
producă îndrăgostirea şi să transfigureze femeia, pentru că, pe de o parte, nu 
este vorba despre nişte artişti prestigioşi, ci de „expoziţiile de scandal ale 
pictorilor noi”, şi, pe de altă parte, referinţa lui Fred se face la modelele 
acestor artişti, nu la vreo pictură concretă. Spre deosebire de Swann, care se 
îndrăgosteşte de Odette când i se revelează asemănarea ei cu Sephora a lui 
Botticelli, aici curiozitatea lui Fred nu mai produce decât excitaţie. 

În orice caz, oricare ar fi motivul pentru care asocierea Emiliei și a 
artei moderniste nu are efectul idealizării estetice ale protagonistei, 
frecvența asociațiilor plastice este evidentă, de fapt: imaginea Emiliei este 
urmărită de Fred și creează asociații uimitoare, precum modelele lui Picasso 
sau cele din pictura modernistă. Faptul că accentul este întotdeauna pus pe 
portretul Emiliei, atunci când o descrie pe Ela, care rămâne într-o referință 
vizuală stereotipă precum Gheorghidiu, amintește de tehnica proustiană. 
Părul ei seamănă cu Infantele spaniolului Velasquez, coapsele ei amintesc 
de gâtul lebedei din Leda lui da Vinci, iar unele dintre replicile Albertinei 
amintesc naratorului de o caricatură davinciană și, uneori, face trimitere la 
picturile desenate de La Tour.  

Chiar și atunci când se referă la imagini stereotipice, Fred alege 
imagini ușor descifrabile. Când descrie chipul Emiliei, Fred observă: „în 



38 

orice caz, are pielea întinsă, un cap cu obraji roșii, ca dintr-o carte 
poștală”. (Petrescu, 1963: 357) 

Și dacă evaluarea neatentă a picturii moderniste de către Fred nu o 
idealizează pe Emilia, nici măcar o referire la Rubens nu o poate transforma:  

„are burta fixată sus într-un corset robust ca Venus al lui Rubens 
și se răspândește puțin doar când stă întinsă.” (Petrescu, 1963: 359)  

Este foarte interesant faptul că, atunci când referința la arta lui Camil 
Petrescu devine mai specifică și nu ajunge la subtilitățile ekphrasis-ului 
proustian, se pierd calitățile non-vizuale. Când se numește pictura lui 
Rubens, naratorul alege detaliile, iar lucrul important aici nu este subiectul 
picturii, ci modul în care este redat pântecul muzei. Aceste detalii sunt 
specifice artei rubensiene şi pot fi cu uşurinţă identificate în portretele 
feminine realizate. 

Idealizând-o pe Emilia, Ladima o asociază cu modelul lui Tiţian. 
Într-o scrisoare, el fantazează despre modelul soției pe care si-o dorește: „o 
soție plinuţă, albă ca tine, ochi mari și verzi, numai viață, strălucind de 
curățenie și sănătate.” (Petrescu, 1963: 403)  

Fie că este vorba de pictură modernistă sau pictură clasică, preferința 
naratorului în Patul lui Procust pentru modelele pictorului pe care le văd 
întotdeauna în spatele tabloului este remarcabilă. 

Personajele feminine din romanele petresciene, în special Emilia, 
sunt adesea reduse la imagini cadru prin prisma naratorului și par să capteze 
instantaneu, fiind urmate de relatari minutioase. Cu toate acestea, există 
surprinzător de puține referințe la Doamna T., iar frumusețea ei este 
contradictorie și ideală: 

 „să o privesc ca pe o imagine, chiar să o văd a fost o plăcere 
pentru mine. Această femeie, care la început nici măcar nu mi se 
părea frumoasă, m-a făcut să descopăr frumusețea.” (Petrescu, 
1963: 495) 

 Interesant este că trupul doamnei T. este mai puțin detaliat decât al 
Emiliei. Prin urmare, apare o descriere negativă care precede adesea 
ekphrasis - scriitorul afirmă că nu poate descrie fața/ expresia etc. 
Descrierea negativă, o expresie a atracției meduzelor pe care descriptorul o 
simte, se manifestă în cazul lui Fred, afirmând că a vrut să aibă o fotografie 
obscenă a doamnei T, astfel încât imaginea ei să fie fixată în acest fel. 
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Și în Patul lui Procust Camil Petrescu, continuă referința generală, 
dar selectează detalii vizuale importante. În contextul în care comentează 
despre arta îmbrăcămintei, face următoarele asocieri cu valori descriptive: 

„De altfel, le cunoşteai pe cele câteva femei care care făceau un 
fel de francmasonerie a eleganţei, pentru că în anul acela erau 
singure care în loc de halat un fel de pelerine în culori vii (de pildă 
Mouthy, L.C., chiar doamna care mă urmărea), cu gulere mari ca în 
tablourile flamande şi care le ţineau capetele ca în vaze smălţuite, 
pelerine pe care le lăsau să fâlfâie libere de tot în jurul corpului, 
pentru ca astfel să iasă în mai mult relief plinul subţire şi robust al 
trupurilor tinere.” (Petrescu, 1963: 428) 

Din unele dintre exemplele discutate aici se pot trage câteva 
concluzii. Prima este că, influențat de frecvența și subtilitatea „sugestiei 
figurative” și a descrierii artistice din ficțiunea proustiană, Camil Petrescu, 
în cele două romane ale sale, trece foarte repede prin mai multe etape ale 
istoriei ekphrasis-ului. Astfel, scriitorul român trece de la referințe 
generalizate la stereotipuri vizuale (icoane și statui grecești) pe care toată 
lumea le cunoaște, dar nimeni nu le mai asociază subtil. Camil Petrescu 
folosește reprezentarea imaginilor ca dispozitiv narativ în Patul lui Procust, 
deși nu îi acordă un rol la fel de important ca Proust. În timp ce Swan, care 
observă asemănarea Odettei cu Zephora lui Botticelli, se învinovățește la 
început că nu o găsește frumoasă și, treptat, se îndrăgostește de ea, Fred, 
după ce vede imaginea iconică a lui La Goulue, nu face altceva decât să 
petreacă o după-amiază de vară cu Emilia. Pe de altă parte, obsesia Emiliei 
pentru corpul ei, portretizat în atât de multe nuanțe încât aproape că atinge 
punctul de obsesie, este probabil motivată, după cum mărturisește Fred, de 
asemănarea ei cu un „stereotip modernist”. 

O dovadă în plus că romancierul nostru absoarbe tehnica 
ekphrasis-ului, în Patul lui Procust este faptul că, la fel ca Proust și Balzac, 
el folosește mai multe repere estetice pentru a descrie o singură figură. Fața 
Emiliei evocă o redare a unei cutii de bomboane, corpul ei un model de 
Picasso, iar corpul este asociat cu  La Goulue și Venus de Rubens. Acest 
colaj vizual arată că, pentru Camil Petrescu, tabloul a căpătat o coerență 
vizuală, pe care o folosește pentru a ne oferi o mai bună imagine a Emiliei. 
Este pentru prima dată când sunt folosite atâtea aluzii figurative pentru a 
descrie un singur personaj într-un roman românesc. Se poate spune, așadar, 
că tehnica proustiană de a descrie un personaj cu trimiteri la artă a fost 
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preluată de Camil Petrescu, transpusa cu succes in cele mai ample romane 
ale sale. 

În altă ordine de idei, Camil Petrescu face un pas mai departe, 
într-unul dintre cele mai interesante roluri pe care ekphrasis-ul le poate juca 
într-un text literar, mai ales în ficțiunea contemporană. Este un discurs 
reflexiv/teoretic asupra artei pe care scriitorii îl folosesc ca pretext pentru a 
vorbi despre spiritul vremii și pentru a juxtapune creația literară și cea 
figurativă. Acest tip de discurs este la fel de vechi ca și toposul ut pictura 
poesis, iar germinarea lui poate fi observată în referințele la expozițiile de 
avangardă pe care Fred le descrie, dar nu duce la discuții semnificative 
despre arta contemporană. Mai presus de toate, nu extinde discuția despre 
modernismul românesc la domeniul artei vizuale, care la acea vreme era cât 
se poate de sincronizată cu modernismul european prin dadaiști și Brâncuşi. 

Romanele lui Camil Petrescu abundă în simboluri estetice și legături 
artistice, care pot delecta cultura generală a cititorului și pot acompania 
studenții în procese ample de cercetare, devenind studii de caz autentice. 
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1. Introducere  
În lucrarea de față, ne propunem să descriem preocupările noastre 

legate de studiul prozei populare românești, precum și dorința de a transmite 
mai departe această prețioasă și migăloasă îndeletnicire. Dacă despre 
numele de personaje din basmele românești s-au scris mai multe studii sau, 
în orice caz, au fost analizate într-un context mai larg al hermeneuticii în 
domeniul respectiv, numele de locuri imaginare au lăsat un larg câmp 
deschis cercetării, iar îndemnurile directe ale specialiștilor pentru cercetarea 
lor nu au lipsit. Putem aduce în discuție aserțiunea lui Ovid Densusianu 
care, în studiul Probleme de toponimie și onomastică (1929), consideră că 
toponimia și onomastica „pot să ne dea adevărate revelațiuni”1 cu privire la 
istoria și structura limbii române. Peste circa șapte decenii, Ivan Evseev, în 
studiul Componenta mitologică a vocabularului românesc (1999)2, observă 
că onomastica și toponimia sunt două zone puțin sondate de cercetătorii 
români în realizarea inventarului de mitonime. Puțin mai târziu, Petre 
Gheorghe Bârlea, în lucrarea De la local la universal. Spații imaginare și 
identități în literatura pentru copii (2006)3, avansează ideea cercetării 
toponimelor imaginare, ceea ce implică un mod de abordare raportat la 
imaginar.  

O analiză lingvistică bazată pe material lexical cu substrat mitologic 
este de natură să ofere informații inedite pentru ambele domenii – cercetarea 
faptelor de limbă, pe de o parte, și mitologia comunității lingvistice 

                                                 
1 Ov. Densusianu, 1929, Probleme de toponimie și onomastică. Cursuri la Facultatea de 
Filosofie și Litere a Universității din București, editate de Alexandru Vasiliu. 
2 Iv. Evseev, 1999, Componenta mitologică a vocabularului românesc, București: Editura 
Academiei Române. 
3 P. Gh. Bârlea (coord.), 2006,  Spaţii imaginare în literatura română pentru copii şi tineret 
– Releveu, Târgovişte: Editura University Press. 
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respective – românești în cazul nostru –, pe de altă parte. Când în această 
ecuație de analiză intervine și imaginarul, cercetarea interdisciplinară își 
confirmă pe deplin utilitatea. O astfel de cercetare este și lucrarea Locuri 
imaginare în basmul românesc. O abordare lingvistico-mitologică (2014)4, 
în care am analizat numelor de locuri imaginare din basmul românesc din 
cele trei perspective diferite, lingvistică, mitologică și analiza din 
perspectiva imaginarului a numelor de locuri. 

Valorificând interesul pentru studiul acestui vast domeniu, observăm 
că frământările inerente ale muncii noastre de cercetare se regăsesc, în mod 
firesc, și în activitatea didactică, astfel că putem vorbi și despre o 
perspectivă pedagogică a diferitelor abordări literare. 

Multe dintre rezultatele cercetărilor noastre pot fi aplicate la clasă, 
într-un mod sau altul, și pot trezi interesul elevilor, dacă sunt propuse 
activități didactice școlare sau extrașcolare atractive, pertinente vârstei și 
prezentate pe înțelesul și puterea creatoare a elevilor. Încercând să 
răspundem la întrebarea Mai avem nevoie de povești dacă am crescut?, am 
observat că trebuie să aducem argumente solide pentru a orienta lectura 
către basmele românești. Un elev de gimnaziu poate fi convins cu exemple 
concrete că materialul popular este foarte prețios, că el conține fapte de 
limbă inedite și că bogăția de imagini aduce la suprafață atât modul de 
gândire al comunității care l-a creat, cât și trăirea și simțirea creatorului. Nu 
pierdem din vedere nici valențele formative și informative ale lecturii unui 
basm, dar și informațiile despre mitologia românească. 

Din acest punct de vedere, ni se pare interesant și util să urmărim o 
propunere de identificare, descriere sau redare plastică a locurilor imaginare 
din basmele românești, prin intermediul unui proiect local, propus și 
desfășurat într-o școală gimnazială, care pornește de la două premise:  

1) nevoia acută de o lectură de calitate;  
2) dezvoltarea creativității elevilor.   
Proiectul local pe care l-am desfășurat se intitulează Imaginar și 

creativitate și se încadrează în categoria „domeniul cultural-artistic, 
literatură”. În demersul nostru am avut ca parteneri Biblioteca Județeană ,,I. 
N. Roman” Constanța, Casa Corpului Didactic Constanța și Biblioteca 

                                                 
4 S. Palasca, 2014, Locuri imaginare în basmul românesc. O abordare 
lingvistico-mitologică, București: Editura Universitară. 
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Națională a României, iar colaboratorii noștri au fost profesorii și elevii din 
școlile interesate.  

Pentru o eșalonare a activităților care să ofere suficient timp 
participanților, am propus ca durată a proiectului termenul de opt luni, din 
noiembrie până în iunie. Grupul-țintă căruia se adresează proiectul este 
format din elevii claselor P-IV și V-VIII din şcolile participante la proiect, 
precum și cadrele didactice care organizează activitățile din cadrul 
proiectului. Produsul final al proiectului vizează realizarea unui audiobook, 
cu titlul Locuri imaginare în basmul românesc, un material creat de elevi 
pentru întreaga comunitate, postat pe platformele de învățare, în scop 
educativ, la îndemâna oricărui cititor. 

 

2. Descrierea proiectului 
Proiectul Imaginar și creativitate urmărește dezvoltarea gustului 

pentru literatura populară, insuficient valorificată prin programa școlară, dar 
și a creativității elevilor din ciclul primar și gimnazial. Activitatea principală 
a proiectului o constituie crearea unui audiobook cu ISBN, cu titlul Locuri 
imaginare în basmul românesc, cuprinzând creațiile originale ale elevilor 
participanți la proiect, organizate în trei secțiuni: Caligrafie, Arte plastice, 
Creație literară.   

Lectura vizează selecția fragmentelor care conțin nume de locuri 
imaginare din basmele românești. Elevii vor reda literar sau plastic 
fragmentele selectate din basme românești prin care se descriu locuri 
imaginare. Peste mediul purtător de informație se suprapune lectura 
respectivului fragment. Finalitatea proiectului are în vedere, așadar, 
realizarea unui material didactic electronic de către elevi, în folosul întregii 
comunități școlare. Concomitent cu realizarea materialului, se va organiza și 
un concurs, pentru promovarea calității produselor educaționale. 

 

3. Impactul educativ estimat asupra grupului-țintă 
Proiectul propus are în vedere, prin parcurgerea tuturor etapelor, 

obținerea unor rezultate calitative precum: exersarea lecturii basmelor 
românești, aprofundarea mitologiei românești, exersarea scrierii caligrafice, 
dezvoltarea creativității plastico-artistice, dezvoltarea imaginației creatoare 
prin compunerea de texte literare, precum și exersarea lucrului în echipe.  
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Impactul educativ pe care îl estimăm are în vedere creșterea 
interesului pentru lectura textelor populare românești, în speță basmele, cu 
puternice valențe formative și informative, încă insuficient valorificate în 
sfera creativă. Prin participarea la proiect se urmărește dobândirea unor 
cunoștințe despre mitologia românească și identificarea resurselor 
lingvistice deosebite ale creatorilor de basm, dezvoltarea creativității 
elevilor în domeniul literar și artistic și exersarea scrierii caligrafice cu 
impact pe termen lung asupra formării personalității elevilor. Sigur că 
simpla lectură a basmului nu este suficientă. Estimăm obținerea unui 
material didactic de calitate, prin valorificarea potențialului creativ al 
elevilor, nivelul superior al înțelegerii, material care să conțină nume de 
locuri imaginare, identificate și prezentate de către elevi sub forma unor 
creații literare sau lucrări plastice și care se pot constitui în modele de urmat. 
Pentru că, prin proiect, sunt vizate locurile imaginare din basme, avem în 
vedere dublul rol pe care imaginarul îl joacă în procesul de creație: pe de o 
parte, imaginarul echilibrează în interiorul structurii elementele realului, iar pe 
de altă parte, stimulează gândirea creatoare. 

 

4. Regulamentul de participare 
Elevii vor citi un basm românesc popular sau cult, vor identifica, cu 

ajutorul profesorului numele unui loc imaginar din basm (de exemplu, Casa 
Zânei Zorilor, Căsuța Sfintei Vineri, Palatul Soarelui, pădurea de argint, 
Palatul Împăratului Verde, Dafinul Verde, Palatul lui Făt-Frumos, Moșia 
Scorpiei/Gheonoaiei, pârâul de argint, Lacul Zânelor etc).  

În funcție de competențe/vârstă, elevii pot participa la secțiunile: 

 Secțiunea Caligrafie vizează scrierea caligrafică a fragmentului 
de basm selectat, care descrie un loc imaginar, în formatul stabilit de 
inițiatorii proiectului, același pentru toți participanții la această secțiune, și 
care însoțește fișa de prezentare a proiectului.  Pagina va avea orientare 
Portrait și va conține titlul basmului, autorul basmului (în cazul unui basm 
cult) și fragmentul scris caligrafic. Fotografia paginii create va fi trimisă în 
format jpg. 

 Secțiunea Arte plastice vizează reprezentarea plastică a locului 
imaginar identificat, într-o tehnică la alegere, pictură, grafică, tuș etc., care 
va prezenta viziunea plastică a elevului asupra toposului respectiv. Pagina 
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va conține exclusiv reprezentarea plastică a locului imaginar. Fotografia 
paginii create va fi trimisă în format jpg. 

 Secțiunea Creație literară vizează descrieri literare de tip 
compunere școlară a locurilor imaginare identificate în basmul citit, 
prezentate în cuvinte și sintagme proprii, scrise în calculator într-un fișier 
Word, orientare Portrait, cu diacritice. Fontul ales va fi Times New 
Roman.Titlul se va scrie cu mărimea 14, iar compunerea cu mărimea 12, 
marginile paginii de 2 cm. Pagina va conține compunerea, însoțită de titlu. 

Lucrările care nu respectă consemnele de tehnoredactare nu vor fi 
incluse în audio-book. 

Fiecare cadru didactic poate participa la una, două sau toate cele trei 
secțiuni aferente cuprinsului cărții electronice, cu maximum 3 lucrări, dar 
pot implica 6 elevi, care pot lucra în perechi: unul se va ocupa de realizarea 
paginii, iar celălalt va asigura lectura textului ales. Sigur că este posibil ca 
același elev să realizeze atât pagina, cât și lectura respectivului fragment. 
Indiferent de secțiune, pagina lucrată va fi însoțită de înregistrarea lecturii 
expresive a fragmentului care descrie un loc imaginar, care nu va depăși 3 
minute. Lucrările elevilor se fotografiază și se trimit organizatorilor în 
format jpg pentru secțiunile Caligrafie și Arte vizuale și în format Word, 
pentru secțiunea Creații literare. Fiecare fișier conținând produsul final sau 
înregistrarea lecturii  va fi însoțit de datele de identificare ale elevilor și ale 
coordonatorilor lor. Datele de identificare nu vor apărea pe paginile lucrate 
de elevi, acestea vor fi inserate pe pagini de către organizatori, pentru un 
aspect unitar și plăcut al lucrării finale. Audiobookul va cuprinde lucrările 
elevilor în cele trei secțiuni, transformate în capitole ale cărții, însoțite de 
lectura elevilor. Fotografiile cu produsele elevilor, datele despre elevi și 
înregistrările audio vor fi trimise la adresele electronice ale organizatorilor. 

 

5. Activităţi propuse în cadrul proiectului 
 Imaginar și creativitate  
Lansarea proiectului, promovarea și mediatizarea lui pe site-ul școlii, 

al Inspectoratului Școlar Județean, prin activitățile metodice din cadrul 
cercurilor pedagogice. În această perioadă se vor încheia acordurile de 
parteneriat cu instituțiile interesate de proiect. 
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 Valențe formative și informative în lectura basmului românesc  
Organizarea unui webinar introductiv pe platforma Zoom cu cadrele 

didactice interesate, pentru prezentarea detaliilor. 
 
 Basmul – o lectură cu puternic impact creativ 
Realizarea și trimiterea produselor elevilor la adresele electronice 

indicate: fragmente scrise caligrafic, lucrări plastice, creații literare proprii, 
însoțite de lectura textului descriptiv, cu vocile elevilor. 

 
 Locuri imaginare în basmul românesc 
Finalizarea produsului educativ cu lucrările și lectura elevilor 

participanți, grupate pe cele trei secțiuni și solicitarea evaluării materialului 
de către Biblioteca Națională a României, în vederea obținerii ISBN-ului. 

 
 Lectură și creativitate 
Organizarea unui atelier de lectură la Biblioteca Județeană, cu 

participarea directă a elevilor înscriși la secțiunea Creație literară și a unei 
expoziții cu creațiile plastice înscrise în proiect. Inițierea concursului cu titlul 
proiectului, selectarea lucrărilor și acordarea diplomelor pentru lucrările premiate.  

 
 Imaginar și creativitate 
Evaluarea proiectului, mediatizarea rezultatelor concursului și 

expedierea audiobookului cu ISBN tuturor participanților. 
 

6. Modul de jurizare și criterii 
Nu vor fi luate în considerare lucrările care nu respectă consemnele 

organizatorilor. Se vor promova: creativitatea, originalitatea, acuratețea 
paginii și a lecturii, precum și aspectul îngrijit al materialului trimis. 

1. Scrierea caligrafică se va realiza în formatul trimis de organizator 
și va conține titlul basmului, autorul (în cazul basmelor culte) și fragmentul 
transcris. 

2. Lucrările plastice vor fi realizate exclusiv de către elevi, fără 
intervența adulților. 

3. Descrierile/Compunerile vor ocupa 1, maxim 2 pagini și vor fi 
scrise într-un fișier format Word, margini 2 cm. Fontul ales va fi Times New 
Roman. Titlul se va scrie cu mărimea 14, iar compunerea cu mărimea 12. 
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4. În vederea acordării premiilor, se vor constitui comisii la nivelul 
școlii organizatoare, formate din specialiști, după cum urmează: profesori 
învățământ primar, grad didactic I, profesori Limba și literatura română, 
profesori de desen. 

 

7. Evaluarea proiectului 
Evaluarea proiectului se va face progresiv, prin monitorizarea 

numărului de participanți la webinarul introductiv, monitorizarea în 
permanență a numărului de lucrări trimise de participanți. Relevanța 
activității principale va fi apreciată de către metodistul/ responsabilul cu 
probleme educative care coordonează școala. Calitatea materialului obținut 
va fi certificată de către Biblioteca Națională a României, în vederea 
obținerii ISBN-ului. Selecția lucrărilor valoroase din cadrul concursului și 
acordarea premiilor se vor realiza prin consultarea unor specialiști în 
domeniu. 

 

8. Finalitatea proiectului 
Concluziile la care am ajuns în urma analizei lucrărilor care compun 

materialul obținut certifică în mare pare parte premisa de la care am pornit, 
anume că numele de locuri imaginare din basmele românești sunt o „forma 
mentis”5 națională. Mai mult, această strânsă colaborare dintre gândirea și 
limba creatorului de basm, evidențiată în cercetarea în domeniu, poate fi 
explicată copiilor de la vârste timpurii, cu mijloacele potrivite vârstei, lectura 
basmelor românești, puterea cuvântului și libertatea creativă în cazul nostru.  

Prin proiectul Imaginar și creativitate, desfășurat pe cele trei axe 
principale, transformate în trei secțiuni distincte ale audiobook-ului, s-a 
obținut un material destul de consistent, prin implicarea și coordonarea 
elevilor din ciclul primar și cel gimnazial. Prin participarea la proiect, elevii, 
îndrumați de dascălii lor, au descoperit aproximativ 70 de nume de locuri 
imaginare inedite, pe care le-au prezentat conform criteriilor fiecărei 
secțiuni, însoțite de lectura fiecărui fragment de basm. În plus, fiind 
prezentat în mediul online, audiobook-ul se transformă într-un material 
educativ la îndemâna tuturor, după cum urmează:  

                                                 
5 Conceptul care vizează strânsa colaborare dintre gândirea și limba unui neam este explicat 
de Sextil Pușcariu în: Limba română, vol. I, Privire generală, 1940, București: Fundația 
pentru literatură și artă, p. 10. 
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 Secțiunea Caligrafie aduce în prim plan locuri imaginare precum:  

Palatul împăratului vecin, Castelul Genarului, Palatul 
împăratului și cei doi paltini, Grădina cu mărul cu mere de aur, 
Grădina cu mărul cu mere de aur, Grădina cu merele de aur, Moșia 
celor trei frați zmei, Palatul fermecat, Podul de argint, Un pod de 
aur pardosit cu pietre scumpe, Monastire de care să se ducă 
pomina, Lacul unde poposeau lebedele, Ograda fetei moșneagului, 
Grădina împăratului, Cuptorul îngrijit, Ograda Sfintei Duminici, 
Drumul fetei moșneagului, Palatul din adâncuri, Palatul 
împăratului, Locul unde apar pe cer Luceafărul de zi și Luceafărul 
de noapte, Drumul spre Cetatea Nedeia. 

La această secțiune au trimis lucrări elevi din ciclul primar, care 
exersează scrierea caligrafică.  

După lectura basmelor și identificarea numelor de locuri imaginare, 
elevii au caligrafiat respectivul fragment, o activitate didactică aparent 
simplă, care s-a dovedit o provocare pentru elevi, știut fiind faptul că, în 
ultima perioadă, nu s-a mai pus accent pe scrierea frumoasă. Orele pentru 
exersarea caligrafiei s-au diminuat considerabil, această fostă disciplină, 
foarte apreciată în trecut de către dascăli, fiind exclusă din programa 
școlară. Proiectul oferă, astfel, posibilitatea de a exersa scrisul caligrafic 
prin intermediul activităților extrașcolare. Pentru a conferi un aspect plăcut și 
unitar materialului final, am inițiat o pagină de caligrafie, aceeași pentru toți 
participanții, o idee care s-a dovedit benefică și a simplificat munca dascălilor 
îndrumători. 

 
 Secțiunea Creație literară prezintă creațiile inedite ale elevilor în 

urma lecturii altor basme: Pădurea de cleștar, Fântâna fermecată, Drumul 
către Moșia Scorpiei, Aventurile lui Făt-Frumos și ale măgarului fermecat 
Maricel, Palatul de sticlă, Castelul cu animale ciudate, Cetatea Zânei 
Zorilor, Locurile prin care trece Făt-Frumos, Palatul Soarelui, Lacul 
Zânelor, Pădurea de argint, Palatul săracului, Casele Sticlișoarei, Palatul 
lui Verde-Împărat. 

Vom exemplifica, în cele ce urmează, două dintre locurile imaginate 
de elevi și prezentate în manieră proprie, fără a se îndepărta prea mult de 
formulele lingvistice întâlnite în basme. Este vorba despre locurile 
imaginare numite Palatul Soarelui și Lacul Zânelor. 

În mitologia românească, spațiul cosmic este dominat de locuri 
privilegiate, în care este prezent personajul principal al miturilor solare. 
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Soarele, imaginat ca un tânăr foarte frumos,  cu fața strălucitoare, este un 
simbol care nu lipsește din toate culturile lumii. Astrul are un întreg univers 
individual în spațiul cosmic, o împărăție înfocată, palate și clădiri imaginare 
de o frumusețe fără pereche. Pentru a se deplasa cu ușurință într-un astfel de 
spațiu, Soarele are un car făcut de Dumnezeu și are înhămați șapte cai 
năzdrăvani, pe care îl conduce el însuși. Creatorul basmului popular preferă 
descrierile amănunțite și repetarea atributului substantival de aur pentru 
prezentarea tuturor elementelor care compun acest spațiu: Soarele are un car 
de aur (adesea car de foc), are cai de aur, grajd de aur, chiar și o 
scăldătoare de aur. Singurele locuri mai frumoase decât locuințele Soarelui 
sunt palatele lui Dumnezeu. 

În Împărăția Cerului, în văzduhurile cele mai înalte, se află 
Palatul Soarelui, cel mai mândru și mai arătos palat de pe pământ. 
În regatul Soarelui se află munți maiestuoși, imenși și aurii. 
Întreaga întindere este stăpânită de energia și curajul Soarelui, dar 
și a supușilor lui care, îl iubesc atât de mult, încât și-ar da viața 
pentru el. 

Palatul Soarelui este zidit din cărămizi de aur pur. Este măreț și 
atât de strălucitor, încât te poate orbi, dacă îl privești prea mult. 
Razele pline de căldură acoperă palatul și înfrumusețează grădina 
minunată ce se află în fața lui. Păsări mici și aurii cântă necontenit 
în copacii grădinii, în fiecare dimineață, la ferestrele palatului. 
Grădina este plină de tot felul de flori minunate și parfumate, în 
toate nuanțele de galben și portocaliu... 

Puțin mai departe de palat se află un lac auriu și strălucitor ca 
Soarele. Pe lac se văd lebede galbene și grațioase ca niște balerine. 
Când noaptea sosește și Soarele nu se mai zărește, ele se transformă 
în fete frumoase, frumoase, ca niște zâne. În fiecare seară, Regele 
Soare se duce să le privească frumusețea într-o caleașcă aurită, 
trasă de cai nărăvași, cu o coamă înflăcărată. 

Regele se îndrăgostește de una dintre fete și a duce la palat să 
locuiască împreună cu el. În fiecare zi, Soarele, împreună cu aleasa 
lui, ocrotesc pământul din palatul lor aurit. 

(Palatul Soarelui, Bucovală Timeea, clasa a IV-a, Școala 
Gimnazială Nr.30 ,,Gheorghe Țițeica”, Constanța) 

Foarte importante și impresionante pentru copii sunt și spațiile care 
conțin în structura lor numele unor ființe mitologice, considerate 
semidivinități. În basmele românești predomină zânele bune, gata oricând să 
ofere o soluție miraculoasă probelor prin care trece eroul arhetipal. Făpturi 
de o frumusețe ieșită din comun, zânele au în spațiul de pe celălalt tărâm 
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spații mirifice, de la case, curți și grădini, fântâni, lacuri în care se scaldă, 
până la interioare descrise minuțios, foișoare, odăi de dormit, locuri intime, 
desăvârșite, spații interzise cu desăvârșire muritorilor. Embleme ale nemuririi, 
zânele, etalon de frumusețe, se scaldă în râuri de lapte la care au acces numai 
ele, însă au un loc special pe care îl preferă, numit Lacul Zânelor, loc 
imaginar ce se regăsește descris în audiobook, la aceeași secțiune. 

La poalele munților ce se bat în capete, într-o poiană însorită, la 
marginea unei păduri argintate, se află Lacul Zânelor, un loc ferit 
de ochii lumii și nemaipomenit de frumos... Lacul acesta, nemaivăzut 
și nemaiauzit, nu avea apă, ca toate lacurile, ci lapte de căprioară, 
alb și spumos. În lumina lunii, lacul strălucea atât de tare, încât te 
putea orbi de  atâta frumusețe... Peștișori argintii săltau din lapte și 
invitau fluturii și alte gâze colorate să participe la bucuria și 
armonia care stăpânea acest loc. 

În fiecare seară, zânele se adunau în acest loc ascuns ca să se 
scalde și să devină mai frumoase decât erau. Toți locuitorii acelui 
tărâm știau, însă, de blestemul care se va  abate  asupra aceluia 
care va vedea zânele scăldându-se în laptele alb ca marmura. 

Într-o zi, rătăcind după Ileana Cosânzeana, Făt-Frumos a dat de 
zânele frumoase, de nu te puteai uita la ele, chiar atunci când se 
scăldau în lapte. Făt-Frumos nici nu gândea în ce mare pericol se 
află. El nu știa că zânele din pădure îl blestemau pe cel care le 
privea, să orbească pe veci.  

Când au văzut cât de frumos este băiatul, zânele i-au spus să 
rămână la ele, să nu mai plece niciodată. Ca să scape de blestem, 
Făt-Frumos se scăldă și el în Lacul Zânelor și rămase veșnic alături 
de fete. Și de atunci, Făt-Frumos nu a mai fost văzut de oameni...  

(Lacul Zânelor, Burchi Sofia, clasa a IV-a, Școala Gimnazială 
Nr. 30 „Gheorghe Țițeica”, Constanța) 

 

 Secțiunea Arte plastice cuprinde realizările plastice ale unor locuri 
imaginare precum: Casa Mumei Pădurii, Moșia Gheonoaiei, Grădina 
palatului, Hotarele Gheonoaiei, Hotarele Scorpiei, Palatul unde locuiește 
Tinerețe fără bătrânețe și viață fără de moarte, Grădina care avea pomul cu 
mere de aur, Castelul împăratului care avea pomul cu mere de aur, Grădina 
cu merele de aur, Grădina împăratului, Palatul fermecat, Podul de argint, 
Palatul de marmură, Grădina din vis, Palatele Împăratului Roșu și 
Împăratului Verde, Moșia Gheonoaiei, Casa Sfintei Duminici, Cuibul păsării 
măiestre, Tărâmul zmeilor, Castelul Genarului, Împărăția din adâncuri, Casa 
Sfintei Duminici, Fântâna îngrijită de fata moșneagului, Casa care se 
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învârtește după soare, Casa babei și a moșneagului după minunea făcută de 
Dumnezeu, Pădurea cerbului, La Palatul Împăratului Roș, Herghelia Craiului. 

 
Așa cum se poate observa din lista de nume de locuri imaginare 

prezentată mai sus, această secțiune a fost de departe preferata elevilor, cu 
toate că intervenția adulților pentru redarea plastică a locurilor identificate a 
fost anulată prin regulamentul concursului. Între locurile imaginare 
identificate și prezentate plastic, au fost preferate cele formulate cu baza un 
nume real și substantive cu prepoziție, care precizează materialul inedit de 
construcție: palatul de aur, palatul de sticlă, palatul de marmură, podul de 
argint, detaliu semnificativ pentru elevi, atât pentru ideea de desen, cât și 
pentru selecția culorilor folosite. Nu sunt de neglijat nici denumirile 
locurilor imaginare care au la bază numele comun, urmat de construcția în 
genitiv. Numele personajului imaginar atribuie întregii combinații calitatea 
de loc imaginar: Hotarele Gheonoaiei, Hotarele Scorpiei, Pădurea cerbului, 
Casa Sfintei Duminici, grădina împăratului. Este lesne de înțeles această 
preferință, pentru că imaginarea personajului este suficientă pentru redarea 
întregului loc imaginar. În geografia imaginară, spațiile ocupă locul secund, 
ele nefiind semnificative fără intervenția personajelor. Prezentarea locului 
respectiv este realizată cu ajutorul descrierilor amănunțite din textul 
basmului. Nu în ultimul rând, observăm că elevii preferă numele locurilor 
imaginare care conțin în denumire atribute adjectivale care selectează 
numele unor culori: Palatele Împăratului Verde, Palatele Împăratului Roșu. 
Prin selecția acestor atribute se creează un plus de intensitate a simțirii, 
credem noi, se evidențiază ceva greu de gândit, spațiul imaginar fiind 
dominat de cromatica fundamentală dată de aceste opoziții: verde/roșu, 
alb/negru etc. 

Bogăția de imagini pe care o conțin unele denumiri este pusă în 
legătură cu atributul care evidențiază locul. De exemplu, pentru locul 
imaginar palatul de cleștar, atributul prepozițional menține permanent 
simbolul. Cristalul desemnează, din punct de vedere denotativ, ,,sticla 
transparentă și incoloră care refractează puternic lumina”, un obiect cu o 
culoare și proprietăți ce au statut de realitate. Sensul său simbolic face trimitere 
tot la transparență. Cunoscând definiția acestui termen, elevii selectează cu 
ușurință albastrul și rozul, pe care nu uită să le alăture luminii solare. 
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În momentul construcţiei textului basmului, se pune în discurs o 
întreagă lume imaginară. Denumirile spaţiilor imaginare sunt fragmente din 
această lume, redată, în opinia lui Gheorghe Vrabie, prin intermediul unor 
imagini cu valoare artistică deosebită, numite imagini-releu6. Materialul 
obținut reunește multe astfel de imagini și oferă o opțiune de lectură din 
literatura pentru copii și tineret, înțeleasă ca o „categorie foarte largă de 
creații, a căror condiție necesară și suficientă este să reprezinte o valoare 
din punct de vedere ideatic și estetic.”7  

Sintetizând, proiectul vine în întâmpinarea nevoii acute de o lectură 
de calitate, prin selecția textelor populare, dar contribuie și la valorificarea 
lecturii prin creații noi. Materialul obținut confirmă, în mod cert, faptul că 
prin lectura basmului se pot identifica și în viitor multe alte nume de locuri 
imaginare. Limba prozei populare românești poate, în același timp, să 
deschidă noi perspective creatoare pentru elevi. Întregul material poate fi 
parcurs accesând linkul:  

https://read.bookcreator.com/WdTaYRdvHBdfma0miPkXAhoOoW
o2/OH4WH2UJQd2CNVxoaQrPCg.  
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1. Preliminarii  
Prepoziția este partea de vorbire neflexibilă cu rol de instrument 

gramatical care exprimă raporturi de determinare între părţi de propoziţie. 
De obicei, leagă atribute şi complemente de cuvintele determinate de 
acestea, intrând în componenţa atributelor şi complementelor respective:  

i) leagă astfel un substantiv (a), un pronume (b) sau numeral (c) de 
atributele lor: 

(a) carte cu poze; 
(b) oricare de acolo; 
(c) două dintre ele. 

ii) un verb (a), adjectiv (b) sau o interjecţie (c) de complementele lor: 
(a) pleacă la munte; 
(b) sigur de reuşită; 
(c) vai de ei. 

De asemenea, prepoziția poate intra şi în componenţa numelui 
predicativ (Ceasul e de aur., E cu neputinţă să pleci.) sau a predicativului 
suplimentar (L-au ales drept reprezentant).  

Ca însoțitoare a unui pronume sau adverb relativ, prepoziţia poate 
apărea şi ca mijloc – secundar – de relator, legând o subordonată de regenta 
ei (Merg cu cine vreau).1 

Prepoziţiile sunt asintactice, având rol de instrumente gramaticale 
care intră în componenţa atributelor şi complementelor respective, ca 
elemente introductive ale acestora, așa cum am precizat anterior.  

 Clasă lexico-gramaticală cu un inventar redus în ceea ce priveşte 
unităţile simple care au exclusiv sau preponderent această valoare, 

                                                 
1 Gheorghe Constantinescu-Dobridor, 1974, p. 126. 
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prepoziţia se caracterizează printr-o mare deschidere pentru combinaţiile de 
prepoziţii (prepoziţii compuse) sau de alte părţi de vorbire a căror grupare 
prezintă grade diferite de sudură și stabilitate (locuţiuni prepoziţionale). 

  

 2. Precizări normative  
 i) Aspecte ortografice  
Se scriu într-un cuvânt deasupra, dinspre, înspre, înde (formă 

învechită). Se scriu în două cuvinte: de la, de pe, pe la, în contra. 
Exprimarea c-un e redată greşit # cu-n. 

De-a din structura locuţiunilor (adverbiale sau prepoziţionale) şi a 
unor expresii (de-a valma, de-a lungul, de-a baba oarba) se deosebeşte de 
prepoziţia de urmată de un infinitiv (de a veni). 

 

ii) Particularități stilistice  
Unele variante sunt paralele, ambele validate ca literare, dar 

specializate stilistic, în funcție de domeniul de utilizare. 
De exemplu: 

a) faţă de – faţă cu, în raport cu – în raport de (matematică),  
b) afară de – în afară de, în funcţie de – funcţie de 

(matematică). 
Alte variante sunt ocurente, atât în registrul popular, cât și în cel 

neologic, prezentând forme specifice: a) forme învechite sau populare: cătră, 
pre, înspre, fără de, în contra; respectiv b) literare: către, pe, spre, fără, contra. 

Prepoziţiile și locuțiunile prepoziționale provenite din forma 
„articulată” (cu -a) a unui adverb prezintă o variantă  „nearticulată”, când 
sunt urmate de o formă pronominală clitică în dativ:  

a) asupra-ne = asupră-ne; împotriva-mi = împotrivă-mi;  
b) înaintea-ţi=înainte-ţi; în faţa-mi=în faţă-mi. 

De reținut faptul că dupe este o formă hipercorectă a lui după, creată 
prin influența formei subdialectale muntenești pă pentru pe. Prin analogie, a 
apărut forma greşită # dupe pentru de pe. 

 

iii) Particularități semantico-sintactice  
Coordonarea unor substantive precedate de prepoziţii impune 

anumite reguli semantico-sintactice. 
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Este permisă omiterea prepoziţiei la substantivele coordonate 
copulativ: staţiunile de la munte şi mare; în anul şi ziua, din Franţa şi 
Spania; costume pentru copii şi adulţi. Omiterea prepoziţiei nu este admisă 
când se poate crea o exprimare confuză: A cumpărat o haină de piele sau 
stofă. (corect: A cumpărat o haină de piele sau de stofă). 

Când două substantive în genitiv sunt precedate de prepoziţie şi 
coordonate, articolul genitival al celui de-al doilea substantiv se acordă cu 
substantivul regent: în structura poeziilor şi a volumului. 

Fenomenul general manifestat este substituţia unei prepoziţii prin 
altele. Procesul este favorizat de sensul vag al prepoziţiilor şi are ca efect 
exprimări cu grad diferit de incorectitudine. 

În cele ce urmează, descriem trei dintre situațiile frecvente de 
substituție în româna actuală. 

a) Substituţia reflectă deseori nevoia unei exprimări concrete. 
Pe lângă de, se foloseşte şi lexemul cu pentru a evidenţia conţinutul, 

în diverse contexte: pahar de/cu apă, borcan de/cu dulceaţă; coş de/cu 
mere, pungă de/cu bomboane, sticlă de/cu vin, vagon de/cu cereale. 
Ambele exprimări s-au impus în limba literară. 

Din se foloseşte în locul lui de pe lângă nume de materie, 
semnificând „făcut din...”: cămaşă din bumbac, bluză din mătase, mănuşi 
din piele, vază din porţelan, dulap din metal sau chiar: produse din import 
(„provenite din”). Astfel se modifică sensul de calificare al construcţiei cu 
de. 

Pentru, având ca sens fundamental destinaţia, este preferat lui de, la 
care ideea de scop se înscrie într-o mulţime de alte sensuri: frânghie pentru 
rufe, costum pentru gimnastică, ibric pentru cafea, aparat pentru perforat.  

Sintagmele cu din sau pentru în locul lui de aparţin limbii vorbite, 
nevalidate ca forme literare. Trebuie evitate exprimările echivoce; sunt clare 
formulările: 

mănuşi din piele, mănuşi de damă sau mănuşi din piele pentru 
dame,  

nu: # mănuşi din piele de damă. 
Prepoziţia compusă de către care intră în structura complementului 

de agent este recomandabilă numai în faţa numelor de persoană sau a 
substantivelor proprii (nume de instituţii sau de ţări):  

Propunerea a fost făcută de către toţi colegii.  
Lista a fost publicată de către Oficiului Naţional de Turism.  
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În limba vorbită se manifestă tendinţa de a o extinde în unele situaţii 

în locul lui de, pentru a evita repetarea acestei prepoziții: raport făcut de 

către directorii de şcoli, dar şi exprimări neliterare, precum: # rapoartele 

făcute de către şcoli; # învins de către răutatea oamenilor. 

b) Înlocuirea unei prepoziţii se face şi din dorinţa de simplificare a 

exprimării, rezultând însă construcţii neliterare. 

În limba vorbită, ca din structura comparativului de egalitate se 
extinde şi la comparativul de inegalitate: mai gustos ca acela, mai puţin 

confortabilă ca maşina. 

Pentru exprimarea detaşării unui exemplar dintr-un grup de obiecte 

asemănătoare se folosesc prepoziţiile din (care raportează exemplarul la 

întregul grup, fiind urmat de singular: cel mai bun din clasă), respectiv 

dintre (raportează exemplarul respectiv la celelalte exemplare, fiind urmat 

de plural: unul dintre colegi; cel mai bun dintre toţi).  

În vorbirea neîngrijită se generalizează din: unul din colegi, cel mai 

bun din toţi, câţiva din sportivi, fiecare din muncitori, care din ele. 

Raportul de reciprocitate se exprimă cu ajutorul prepoziţiilor între 

(pentru substantivele nearticulate sau articulate nehotărât – o colaborare 

între parteneri) şi dintre (pentru substantivele articulate hotărât – 

colaborarea dintre parteneri). În limba vorbită, cele două prepoziţii sunt 

folosite frecvent una în locul celeilalte, cu tendinţa de extindere a lui între: 

spaţiul între masă şi fereastră, prietenia între băieţi şi fete sau, mai rar, # o 

frumoasă privelişte dintre munţi. 

c) Prepoziţiile sunt înlocuite din cauza unor permutări semantice.  

Din dorinţa de preţiozitate se foloseşte datorită, care are o 
semnificaţie pozitivă, aceea a intermediului, a mijlocului realizării unei 

acţiuni: A reuşit în viaţă datorită seriozităţii sale), în locul locuţiunii 

prepoziţionale din cauza, care are o semnificaţie negativă sau exprimă 

cauza: Fructele s-au stricat din cauza neglijenţei culegătorilor.).  

De cele mai multe ori, rezultă exprimări contradictorii semantic:  

A fost pedepsit datorită răutății sale.  

A stricat aparatul datorită nepriceperii. 

Prepoziţia de cu sens calificativ este substituită cu din, care are sens 

partitiv: materiale din astea, oameni din ăştia, pantofi din ăia.  



60 

În plus, din cu sens partitiv (care presupune selecţia unui exemplar 
dintr-o clasă, deci forme de plural) apare nejustificat şi în combinațiile cu 
singularul, rezultând exprimări greşite: # material din ăsta, # situaţie din 
asta. 

Pe lângă substituție, se manifestă fenomenul confuziei unor 
prepoziții cu altele, în vorbirea nelitareră.  

Norma limbii literare prevede utilizarea, pentru acuzativul direcţiei, 
a prepoziţiei în și la pentru a marca: 

a) numele de ţări: Plec în Anglia. 
b) numele de localităţi: Plec la Paris, la Braşov.  

Utilizarea improprie a acestor prepoziții, în contexte diverse, este 
frecventă în limba neîngrijită: # S-a dus la Dobrogea, în Constanţa. 

Regional, se confundă forma aglutinată după cu de pe.  
De exemplu, în Muntenia apare după, în locul prepoziției de pe:  

Haina după mine e bună.  
Ia vaza după masă!  
Îmbogăţirea după urma săracilor.  

Invers, în Moldova, se foloseşte prepoziția de pe pentru după:  
Se vede de pe faţă. 

Întru şi dintru se folosesc în locul lexemelor în şi din, când sunt 
urmate de un pronume: într-unele familii, într-alte locuri, o masă 
dintr-acestea, rodii dintr-acestea. 

Sunt nerecomandabile îmbinările pleonastice:   
ca drept: ca drept avantaj;   
drept pentru: drept pentru care solicităm.2 

De asemenea, omiterea prepoziţiilor, impusă de legea economiei în 
vorbire, este un fenomen paralel cu cel de introducere a acestora, rezultatul 
fiind construcţii hipercorecte. 

Sub influenţa exprimării din limbajul comercial, este omisă 
prepoziția de în construcţii atributive: 20 metri, 10 l lapte, 100 kilometri, 
370 bucăţi, şef serviciu administrativ. 

Prepoziţia pe, marcă a complementului direct exprimat prin nume de 
persoană individualizată, este omisă sistematic în faţa pronumelor care, câţi, 
câţiva:  

# Casa care am construit-o; # oamenii câţi am întâlnit.  

                                                 
2 Dorin N. Uritescu, 1993, p. 34. 
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Omiterea sa este uneori compensată prin articularea substantivului, fiind 
preferat acest mod de realizare a individualizării: să stimulăm întreprinzătorii. 

Sunt repetate inutil între şi dintre când sensul exprimat este de 
reciprocitate. Reluarea prepoziţiei atrage modificarea sensului.  

# relaţiile dintre părinţi şi dintre copii; 
# legăturile între oraşe şi între sate.  

În alte cazuri, se introduce prepoziţia de în faţa unui genitiv sau a 
unui adjectiv posesiv la singular, prin analogie cu construcţiile cu sens 
partitiv urmate, firesc, de determinantul la plural: 

un frate de-al tău/de-al colegului,  
după modelul: un frate de-ai tăi/de-ai colegului. 

Uneori prepoziţiile intră în structuri care redau modele străine. Astfel 
se explică folosirea lui de în faţa infinitivului cu rol de subiect sau de 
complement direct: # e util de a face..., # reuşeşte de a se descurca. 
Combinaţia de a este firească în cazul atributelor: arta de a compune. 

Pornind de la evitarea unui lanţ de genitive cu ajutorul prepoziţiilor 
(condiţiile de dezvoltare a cercetării plantelor din univers, în loc de: 
condiţiile dezvoltării cercetării plantelor universului,  se recurge la diverse 
formulări populare – uşa la casă (pentru uşa casei), capacul de la stilou 
(pentru capacul stiloului) –, care redau genitivul apartenenţei. 

În alte cazuri, unele greşeli de exprimare sunt generate de 
interpretarea eronată a sintagmei în care este ocurentă prepoziţia. 

Se confundă regimul cazual al prepoziţiilor când două substantive 
coordonate sunt precedate de o prepoziţie cu dativul, al doilea substantiv 
apare precedat de articolul genitival: datorită competenţei şi a ajutorului; 
conform instrucţiunilor şi a recomandărilor. De asemenea, locuţiunea 
prepoziţională din cauza, în loc să fie urmată de un genitiv, se construieşte 
cu acuzativul precedat de la: Din cauza la unul suferă toţi. 

Prepoziţia a, impusă de lipsa de flexiune cazuală a numeralelor, se 
utilizează şi pentru adjectivele care exprimă o cantitate, în paralel cu 
formele flexionare: Contribuţia a multe persoane/contribuţia multor 
persoane. În vorbirea neîngrijită se combină cele două structuri într-o unică 
formă: contribuţia a multor persoane; contra a multor colegi; în jurul a 
câtorva probleme; situaţia a celor trei exemplare. 
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Gruparea locuţională în ce priveşte este supusă acordului printr-un 
fenomen de hipercorectitudine: # în ce privesc rezultatele muncii. 
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1. În jurul unei definiții  
Gramaticile moderne ale limbii române dau o imagine completă a 

modului (formei verbale non-finite) a participiului, dat fiind faptul că în 
prezent se pot sintetiza cercetările unui număr impresionant de gramaticieni 
care au clarificat, în timp, comportamentul acestei componente, pe cât de 
importantă, căci frecventă în vorbire, pe atât de dificilă, a subsistemului 
verbal românesc. 

Studii recente1 arată că participiul li s-a părut atât de ciudat și de 
complicat, încât nici nu au știut cum să-l încadreze în sistemul morfologic 
românesc și nici cum anume să-l denumească. Studiile la care ne referim – 
în primul rând, ale Alinei Rucăreanu – arată că participiul a primit, de-a 
lungul secolelor, mai multe denumiri  și că era încadrat când la clasa 
verbului, când la clasa adjectivului, iar câțiva autori de gramatici l-au 
considerat chiar o clasă lexico-gramaticală de sine stătătoare, independentă 
atât de aceea a verbului, cât și de părțile de vorbire nominale. 

Se poate ușor deduce din cele spuse aici că participiul reprezintă o 
manifestare relativ unitară ca formă, cu aspecte verbal-nominale, cu flexiune 
destul de ușor de urmărit și de încadrat într-o paradigmă coerentă, dar greu 
de redus la un numitor comun sub aspectul funcțional și sub cel 
logico-sintactic. 

Astăzi știm că aceste „necunoscute” din definirea participiului 
provin din natura sa ambivalentă, sub aspect lexico-sintactic și logico-
semantic. De aici se trage dificultatea codificării morfologice. 

                                                 
1 Avem în vedere mai ales studiile întreprinse de Alina Rucăreanu asupra gramaticilor 
vechi. Autoarea a parcurs nu mai puțin de 45 de gramatici vechi ale limbii române, de la 
aceea a lui Staicu, 1667-1669 până la Gramatica românească a lui Ioan Slavici, 1914. 
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În consecință, soluția care s-a impus, până la urmă, nu fără multe 
căutări, cum spuneam, a constat în definirea participiului ca o clasă cu dublă 
natură. În cele ce urmează, vom analiza descrierea sa în gramaticile 
moderne ale limbii române, începând cu GALR, 2005/20102: 

Participiul este o formă nepersonală/nepredicativă a verbului a 
cărei caracteristică este comportamentul intermediar între adjectiv 
și verb. Participiul se apropie prin numeroase trăsături de adjectiv, 
dintre care cea mai importantă este raportarea obligatorie la un 
regent nominal (substantiv, pronume, numeral), cu care se și acordă 
(GALR, I, p. 498). 

Și, mai jos: 

Valoarea temporal-aspectuală de anterioritate și perfectivitate și 
valoarea pasivă, caracterizând multe dintre aparițiile participiului 
(...), imposibile în cazul adjectivului, țin de natura verbală a 
participiului (GALR, I, p. 498). 

Așadar, observăm că în definiție „clasicizată”, de acum, căci așa este 
preluată de gramaticile moderne, se subliniază (prin bold, în textul citat) 
valoarea morfologică ambivalentă, adjectival-verbală, cu toate implicațiile 
formale și funcționale care decurg de aici.  

Caracterizarea generală a participiului vizează, în fapt, integrarea 
acesteia în fluxul vorbirii, adică relația pe care o are cu termenii determinați 
și determinanți. 

După prima trăsătură, inclusă deja în enunțul dominat de un regent, 
urmează expunerea  formelor multiple de dezvoltare logico-sintactică.  

 
2. Trăsături formale ale participiului 
Așa cum am amintit deja la începutul acestui demers, participiul are 

o formă proprie, ușor recognoscubilă „simplă, continuă, marcată sufixalˮ, 
după cum se arată în GALR, I, p. 498. 

Practic, este utilizată structura R + Sufix participial, unde R este, 
evident, radicalul verbului din al cărui sistem face parte. Ca în tot ce înseamnă 
flexiune și morfologie, în general, aici pot să apară unele probleme: 

a) În principiu, radicalul este același cu al întregii paradigme a 
respectivului verb: 

cânt-at3 
purt-at 

                                                 
2 În textul de față am folosit textul ediției din 2005, deoarece în descrierea participiului nu 
au apărut modificări în reeditarea din 2008. 
3 Ca de obicei, utilizăm exemple date de GALR, I, apoi adăugăm propriile noastre exemple. 



65 

b) Pentru unele verbe, radicalul este unul specific numai partici-
piului, perfectului simplu, precum și formelor derivate din acestea, cum se 
precizează în gramatica citată: 

mer-s, cf. și p.s. mersei, față de merg – radicalul de la restul 
formelor paradigmei în discuție 
cop-t, cf. și p.s. copsei, față de coc – radicalul general al 
verbului. 

În ceea ce privește sufixul participiului, el poate lua forme diferite 
(GALR dă între paranteze sintagma „alomorfe morfologiceˮ, care sună 
oarecum pleonastic), impuse de finala sufixală a grupei din care face parte 
verbul respectiv:  

a) Pentru verbele de conjugarea I, în -a, sufixul participial este -at: 
a cânta > cânt-at 
a lucra > lucr-at 
a juca > juc-at. 

b) Pentru majoritatea verbelor de grupa a II-a (conjugarea a II-a), cu 
infinitivul în -ea, sufixul participial este -ut: 

a vedea  > văz-ut 
a avea  > av-ut 
a plăcea  > plăc-ut. 

c) Pentru verbele de grupa (conjugarea) a III-a, cu infinitivul în -e, 
există mai multe tipuri de sufix participial, respectiv -s, -t, -ut: 

c1) a trece  > trec-ut 
a face  > făc-ut 
a bate > băt-ut 
a umple > umpl-ut. 

c2) a arde > ar-s 
a merge > mer-s 
a șterge > șter-s. 

c3) aici apar și cazurile particulare, cum ar fi acela al unui verb 
arhaic a mânca (< lat. manduco, -āre) „a rămâne (peste noapte)”, „a poposi 
undeva”, un verb defectiv, cu utilizări limitate geografic și funcțional 
(popular, poetic etc.), cu sufix participial -s, deși vedem că infinitivul este 
în -ea, și ar fi trebuit să se încadreze la grupa b); deci: 
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a mânea > ma-s. 
c4) un subgrup de verbe cu infinitivul în -e, deci tot de la 

conjugarea a III-a, are sufixul participial -t: 
a coace > cop-t 
a fierbe > fier-t 
a frânge > frân-t 
a rupe >  rup-t 
a sparge > spar-t 
a suge > sup-t. 

Două observații se impun la această subgrupă de forme participiale: 
i) toate sunt de origine latină (coxo,- ěre; frango,- ěre; rumpo, -ěre 

etc.); 
ii) consoana finală, tematică, a radicalului suferă modificări 

fonetice condiționate; mai precis sufixul labiodental t suferă disimilarea 
parțială (c > p; g > p) sau totală (dispariție) a consoanei velare sau bilabiale 
din finalul radicalului. 

Se generează, în acest fel, niște participii neregulate, greu de învățat, 
de exemplu, de către străinii care studiază limba română la maturitate.  

d) La verbele de conjugarea a IV-a, în -i și în -î, sufixul participial 
este, cum știm, -it, respectiv -ât:  

a coti > cot-it 
a iubi > iub-it 
a sui > su-it,  

respectiv: 
a coborî > cobor-ât 
a doborî > dobor-ât 
a hotărî > hotăr-ât 
a pârî > pâr-ât 
a urî > ur-ât. 

Evident, în unele cazuri apar concretizări fonetice, unele nemarcate 
grafic, acolo unde sufixul participial utilizează diftongi sau vocale în hiat. 
Pronunția reflectă, în aceste cazuri, actualizarea unor semivocale u sau i; cf. 
GALR, I, 499: 

[plo-ŭat] pentru plouat           }-  marcate grafic, dar fără diacritice 
[skânt-ĭat] pentru scânteiat 
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[kontinu-ŭat] pentru continuat  } - cu ĭ și ŭ nemarcate grafic. 
[sublini-ĭat] pentru subliniat 
 
În privința accentului, participiile se comportă diferit: 
a) unele sunt participii slabe (asigmatice), cu accentul pe ele; este 

cazul verbelor de conjugarea I, a II-a și a IV-a și unele de a III-a:  
cântat 
plăcut 
trecut 
citit 
hotărât. 

b) participii tari, sigmatice, cu accentul pe radicalul verbului: 
mers 
rupt. 

În încheierea descrierii formale a participiului, gramaticile moderne 
arată că, atunci când acestea sunt folosite adjectival, structura lor se 
îmbogățește cu o desinență adjectivală, astfel încât schema se arată diferit: 

R + Suf. part. + D adj. 
După cum se știe, desinențe nominale cumulează informațiile privind 

genul, numărul și cazul, cu tendința de pierdere a mărcii cazuale în româna 
modernă și numai în anumite situații: 

poeziile recitate 
unei poezii învățate, rostită la serbare. 

 

3. Valorile structural-sintactice ale participiului 
Gramaticile moderne insistă mult asupra rolurilor pe care le joacă 

participiul în construcțiile sintactice uzuale. Aici ne mulțumim să le 
enumerăm, după descrierea din GALR, I: 

3.1. „Participiulˮ formant este varianta invariabilă care intră în 
componența formelor verbale compuse: 

- perfectul compus: am cântat  
- viitorul anterior: voi fi cântat 
- conjunctivul perfect: să fi cântat 
- condiționalul perfect: aș fi cântat 
- prezumtivul perfect:  (v)oi fi cântat 
- infinitivul perfect: a fi cântat. 
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Autorii gramaticii citate folosesc un compromis în denumirea acestui 

rol/a acestei structuri. Practic, folosesc termenul participiu, dar îl pun între 

ghilimele, pentru a arăta că, de fapt, el nu are o autonomie gramaticală, ci 

reprezintă doar un component, cu formă participială, a unor structuri compuse.  

Participiul în structurile pasive apare la diateza pasivă formată cu 

operatorul a fi:  

Florile sunt îngrijite de către copii. 

Participiul este variabil aici, activându-și categoriile nominale, 

adjectivale – de gen, număr și caz –, cum se vede în exemplul de mai sus. 

Ipostaza aceasta implică numeroase alte particularități: 

a) acceptarea gradelor intensității: mai/foarte îngrijite; 

b) formarea negativului: neîngrijite. 

3.2. Funcțiile sintactice adjectivale 

a) Atribut adjectival: problema rezolvată; 

b) Nume predicativ: Comunicarea a fost ascultată (cu atenție).; 

c) Predicativ suplimentar: O văd proaspăt văruită. 

3.3. Formant în construcțiile verbale impersonale 

Trebuie precizat că ... 

Este greu de precizat. 

 

Concluzii 
Formă verbală complexă, cel puțin duală (deci ambiguă) ca formă și 

funcții, participiul îndeplinește foarte multe roluri logico-semantice și 

morfo-sintactice în uzul limbii. De aceea, se menține cu toate iregularitățile 

sale structurale.  
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1. Preambul 
Considerăm că tehnologia a devenit un factor important în vieţile 

noastre şi controlează din ce în ce mai frecvent activităţile zilnice, astfel 
încât se impune o îmbinare a instrumentelor digitale cu metodele 
tradiţionale de învăţare, predare şi evaluare. Acest lucru nu va ajuta doar la 
dezvoltarea competenţelor digitale ale elevilor, în mod constructiv, ci și la 
îmbunătăţirea abilităţilor de comunicare în moduri inedite. 

Utilizarea aplicaţiilor IT în timpul orelor contribuie semnificativ la 
interacţiuni active ṣi atractive, evaluări rapide şi eficiente, de asemenea, va 
contribui şi la o asimilare mai eficientă a cunoştinţelor de cultură generală. 
Avem convingerea că utilizarea aplicaţiilor IT în predarea şi evaluarea 
limbii române va schimba perspectiva elevilor asupra testării, pentru că ei 
vor reuṣi să îṣi învingă temerile ṣi vor depăşi aversiunilor construite pe baza 
unor emoţii negative. Rezultatele academice ale elevilor vor fi îmbunătăţite, 
iar abilităţile şi competenţele acestora vor fi dezvoltate ṣi consolidate într-un 
mod mult mai eficient. 

 

2. Aplicaṭiile IT în procesul educaṭional 
2.1. Dispozitive digitale  
Şcoala şi profesorii se află într-un moment de profunde schimbări în 

toate treptele învăţământului, dar în special în ceea ce priveşte suporturile 

didactice şi cu precădere, mijloacele şi tehnicile de instruire. Împletirea 

metodelor moderne cu cele tradiționale și păstrarea constantă a orientării 

centrate pe elev fac parte din practica didactică zilnică. Cu toate acestea, o 

nouă preocupare este în mintea profesorului modern, aceea de a face 
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învățarea eficientă. În zilele noastre, copiii au un spectru diferit de 

hobby-uri; afirmăm adesea că nu mai știu cum să joace, că mingea și alte 

obiecte au fost înlocuite rapid cu jocuri video și diverse aplicații IT.   

Chiar dacă preocupările lor sunt diferite de cele ale generațiilor 

trecute, trebuie, totuși, să recunoaștem importanța tehnologiei în viaţa 

copiilor noștri. Efectele negative (alienare socială, probleme psihologice, 

dizabilități fizice etc.) pot fi depășite de avantajele pe care le propun 
dispozitivele computerizate (îmbunătățirea competențelor IT, globalizarea 

cunoștințelor, o gamă largă de canale de comunicare, o mare varietate de 

site-uri educaționale etc.), cu condiția unei supravegheri parentale atente și a 

unui management echilibrat al timpului.  

Având în vedere că ne îndreptăm spre o eră mai profund 

tehnologizată, de ce să nu folosim „plăcerile vinovate” ale elevilor noștri în 

procesul de predare și învățare? 

Astfel, introducerea utilizării calculatorului, tabletelor, telefoanelor 

etc. în procesul instructiv-educativ a devenit o necesitate impusă de 

dezvoltarea societăţii umane. Desigur, pentru profesorul nefamiliarizat cu 

aceşti „intruşi”, care nu fac decât să perturbe liniştea şi eficienţa metodelor 

tradiţionale, a apărut o serie de probleme în ceea ce privește adaptarea la 

noile cerinţe. Utilizarea aplicaţiilor IT nu presupune numai stăpânirea unor 

conţinuturi de informatică, ci şi o bună cunoaştere a limbii engleze, precum 

și alte abilități, conform statisticilor realizate. 

Spre deosebire de metodele tradiţionale, curiozitatea, interesul 

elevului sunt stimulate, de data aceasta, de prezenţa instrumentelor moderne, 

iar captarea atenţiei se realizează în mod eficient. Introducerea aplicaţiilor 
digitale în şcoală au rolul de a asigura o aplicare mai eficientă a programelor 

şcolare la toate disciplinele, nu doar la limba română. Acestea nu reprezintă 

un simplu mijloc de transmitere a cunoştinţelor, ci și un canal de producere 

şi de evaluare a acestora, în cadrul unui proces constructiv, bazat pe 

descoperire şi pe creativitate. Desigur, cadrul didactic decide când 

integrarea unor asemenea instrumente este sau nu este benefică în  procesul 

de atingere a obiectivelor învățării. În acest caz, aducem în discuție 

importanța cunoașterii unor particularități ale aplicațiilor și analiza 

oportunităților utilizării lor, în activitățile didactice:  
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i) modul în care aplicaţiile digitale îi pot ajuta să demonstreze, să 
exploreze şi să explice mai eficient anumite aspecte ale predării-învăţării; 

ii) modul în care pot deschide elevilor accesul la informaţii noi; 
iii) modul în care activităţile pot fi schimbate cu uşurinţă, graţie 

caracterului temporar al informaţiei; 
iv) modul în care acestea pot fi folosite pentru atingerea obiectivelor; 
v) întrebările-ţintă şi situaţiile în care el poate interveni pentru 

stimularea şi orientarea elevilor; 
vi) metodele de evaluare şi de înregistrare a progresului elevilor; 
vi) impactul acestora asupra lecţiei. 
De fapt, scopul utilizării TIC (aplicaţiilor, platformelor etc.) este 

acela de a optimiza procesul instructiv-educativ, iar pentru aceasta, cadrul 
didactic trebuie să decidă cum să le folosească şi cum să se asigure că elevii 
acoperă toate aspectele conceptual-esenţiale ale subiectului abordat. De 
asemenea, să ştie cum să organizeze elevii, perechile sau grupele, 
asigurându-se că fiecare participă la activitate. 

Evaluarea contribuţiei acestora în procesul de predare-învăţare se va 
face urmărind: 

1. stabilirea criteriilor de evaluare; 
2. monitorizarea progresului elevilor; 
3. folosirea metodelor formative, de diagnosticare şi de verificare 

finală, pentru evaluarea progresului. 
În plus, trebuie să ţinem cont de faptul că introducerea unor astfel de 

dispozitive digitale în sala de clasă nu ar trebui să se producă brusc. Elevilor 
ar trebui să li se spună de ce lucrul cu tabletele și telefoanele inteligente este 
un beneficiu și atunci trebuie să se obișnuiască pas cu acestea. Este foarte 
important ca elevii să înțeleagă că dispozitivele nu trebuie folosite în clasă 
în același mod în care le folosesc în timpul liber, ci că sunt exclusiv un 
instrument de învățare. 

Cadrele didactice pot utiliza tablete, telefoane inteligente sau 
laptopuri pentru a preda și a evalua. Indiferent de scop, profesorul trebuie să 
obțină feedback-ul de la elevi după primele ore IT (să aibă scurte dezbateri, 
să aplice chestionare, să analizeze rezultatele testelor și astfel să tragă o 
concluzie și să decidă dacă menținerea acestora în lecții este benefică). Nu 
toți copiii răspund pozitiv la metodele inovatoare de predare. Unii se simt 
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mai confortabil cu tehnicile tradiționale, iar utilizarea tabletelor le-ar putea 
confunda sau descuraja într-un fel.  

 
2.2. Avantajele utilizării aplicaţiilor IT în sala de clasă 
Aplicaţiile IT au fost răspândite pe scară largă în întreaga Europa ṣi, 

treptat, îṣi fac drum în sala de clasă din estul Europei. Principalul motiv al 
acestei întârzieri a fost contextul economic. Schimbarea este o decizie care 
prezintă riscuri pentru o organizație și nu a fost uṣor de luat. Odată ce 
decizia de implementare a schimbării este luată și tehnicile moderne de 
predare sunt aduse în clasă, a început procesul de integrare a dispozitivelor 
IT în sistemul educațional. Trebuie luate toate măsurile de precauție 
necesare și fiecare manager trebuie să fie conștient de pasul mare pe care îl 
face și de schimbările considerabile care vor face loc în rândul profesorilor 
și elevilor. 

Ce reprezintă de fapt aplicațiile IT?  
Acestea sunt aplicații asistate de calculator care pot fi accesate pe 

smartphone-uri, laptopuri, desktopuri, tablete sau i-pad-uri. Cele mai multe 
dintre aceste aplicații sunt gratuite pentru a descărca și nu necesită mult 
spațiu în memoria dispozitivului.  

Orice elev poate instala o astfel de aplicație, dar îndrumarea unui 
adult este, de cele mai multe ori, necesară pentru ca aplicația să fie utilizată 
corect. Aplicațiile care sunt concepute în cea mai mare parte sau exclusiv în 
scopuri de evaluare trebuie să fie instalate la sfatul unui profesor, deoarece 
pot fi utilizate în principal cu asistență specializată în procesele de evaluare. 

Chiar dacă aplicațiile IT au fost primite fără mare entuziasm, mai 
ales în țara noastră, prin prisma complexității și elementelor lor de noutate, 
oamenii din sistemul educațional au început să le accepte ca fiind inovatoare 
și extrem de utile. Avantajele utilizării aplicațiilor IT în evaluare se bazează 
pe experiențele profesorilor și elevilor în timpul orelor de limba şi literatura 
română. Astfel, contribuie la reînnoirea modurilor de predare-învăţare-
evaluare, deci la o îmbunătăţire considerabilă a activităţii şcolare, şi anume: 

 
a) beneficiază de mari posibilităţi de transmitere sau de 
prezentare a unor conţinuturi noi într-o formă interactivă, în 
condiţii de dirijare riguroasă, pas cu pas; 
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b) asigură o tratare transdisciplinară a conţinuturilor prin 
accentuarea relaţiilor dintre diferitele domenii de cunoaştere, 
prin asociere şi deschidere spre noi domenii; 
c) prin această interactivitate, angajarea elevilor în rezolvarea 
unor probleme complexe se face sub formă de joc, fiind foarte 
atractive pentru aceştia; 
d) elementele de feedback indică rezultatele şi progresele 
imediat obţinute, semnalează eventualele dificultăţi sau greşeli, 
facilitează depăşirea sau corectarea acestora; 
e) contribuie la consolidarea, la stimularea învăţării şi la 
întreţinerea motivaţiei; 
f) îi responsabilizează pe elevi şi îi ajută să preia controlul 
asupra propriei învăţări; 
g) favorizează, de asemenea, administrarea unor forme noi de 
evaluare şi de urmărire a progreselor înregistrate de elevi. 

 
Astfel, putem spune că aplicaţiile IT facilitează angajarea cognitivă, 

activă a elevului, deoarece sunt solicitate în permanenţă deprinderile sale de 
căutare, selectare, de analiză, de comparare etc. 

Materialele sunt considerabil simplificate și nu există nici o utilizare 
pentru hârtie, nici pentru un instrument de scris. Tot ce ai nevoie este un 
dispozitiv conectat la internet și pentru a te asigura că dispozitivele sunt 
încărcate complet de fiecare dată. Pregătesc elevul pentru noul stil de viaţă 
impus de societate, pentru învăţarea continuă. Având în vedere experienţa la 
clasa, ar trebui să predăm şi să evaluăm prin intermediul aplicaţiilor IT din 
următoarele motive: 

i) economisirea timpului; 
ii) eliminarea stresului; 
iii) stimularea elevilor pentru studiu; 
iv) evaluarea mai atractivă; 
v) evaluarea obiectivă ṣi eficientă; 
vi) evaluarea ecologică, fără hârtie; 
vii) corelarea pasiunilor elevilor cu scopurile de învăţare. 
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2.3. Impedimente şi provocări în utilizarea aplicaţiilor IT în 
procesul educaţional 

Digitalizarea procesului educațional este o preocupare inovatoare 
care ar putea schimba întregul viitor academic al elevilor noștri. Le 
antrenează mintea, le deschide noi porți, economisește timp și contribuie, de 
asemenea, la îmbunătățirea competențelor digitale, împreună cu toate celelalte 
competențe. Cu toate acestea, ca în orice întreprindere îndrăzneață, există mai 
multe provocări și impedimente care trebuie abordate în mod conștient și 
realist. 

Există bariere externe, pe de o parte, iar pe de altă parte, interne care 
ar putea aduce dificultăți în efortul profesorilor de a implementa tehnologia.  

Factorii externi apar la nivel instituțional. În primul rând, atât 
profesorilor, cât și elevilor trebuie să li se pună la dispoziție dispozitivele, 
tabletele, smartphone-urile, I-pad-urile sau laptopurile necesare. 

Accesul la aceste instrumente digitale de învățare presupune accesul 
deplin la internet și o conexiune rapidă care să nu încetinească ritmul de 
predare și, astfel, să pună în pericol calitatea și cantitatea actului de învățare. 
Cum școlile din țara noastră sunt, în general, mixte, adăpostind și elevi din 
familii cu un mediu economic precar, echipele manageriale trebuie să se 
asigure că aprovizionează constant rezervorul tehnologic, astfel încât niciun 
elev să nu fie lăsat în urmă. 

De asemenea, aceștia trebuie să elaboreze acorduri sigure cu 
furnizorii de internet pentru a asigura o interacțiune online fără probleme în 
timpul procesului educațional. Trebuie să existe suficiente prize instalate în 
fiecare clasă și laborator în cazul în care unul dintre dispozitive rămâne fără 
baterie. În România, comenzile rapide de energie electrică sunt în mare 
parte frecvente în condiții furtunoase, așa că ar părea o idee bună să 
planificați un test prin intermediul aplicațiilor IT atunci când vremea este 
bună. Sprijinul este, de asemenea, extrem de important. Profesorii din 
domeniul TIC ar trebui să ofere asistență permanentă atât profesorilor, cât și 
elevilor și să ofere consultanță ori de câte ori este necesar. Ei ar trebui să 
stăpânească bine funcționarea dispozitivelor și să fie gata să le actualizeze 
sau să le remedieze dacă situația o cere.  

Astfel, profesorii se pot concentra pe deplin asupra lecției și se pot 
îngrijora mai puțin de instrumentele de predare. În diverse studii este 
semnalat faptul că formă de sprijin cea mai importantă pentru profesori se 
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poate schimba, pe măsură ce proiectul de integrare tehnologică se află 
într-un proces de maturizare.  

În fazele anterioare ale unui proiect, profesorii au nevoie de mai mult 
suport tehnic pentru a utiliza noua tehnologie care ar putea fi realizată prin 
angajarea de profesioniști în tehnologia educațională și tehnologia 
informației. Pe măsură ce profesorii devin mai competenți în ceea ce 
privește competențele tehnice, necesare pentru noua tehnologie, nevoile lor 
pot trece la sprijin administrativ și de la egal la egal pentru a ajuta la 
dezvoltarea și aplicarea de noi utilizări ale tehnologiei în sălile lor de clasă. 

Acest tip de sprijin poate fi oferit în comunitățile de învățare 
profesională prin discuții periodice cu privire la utilizările noi, relevante 
pentru domeniu ale tehnologiei. În ceea ce privește factorii interni care 
contestă utilizarea aplicațiilor informatice în clasă, trebuie să ținem cont de 
convingerile și atitudinea profesorilor față de introducerea tehnologiei în 
clasă. Aceștia nu ar mai trebui să se întrebe dacă să utilizeze aplicații IT în 
procesul de predare, ci cum să le folosească în mod eficient. Un educator 
conservator, care utilizează în principal metode tradiționale de predare, va 
manifesta cu siguranță un anumit scepticism cu privire la eficiența tehnicilor 
moderne. Probabil că se va simți rezervat față de noile abordări. Profesorul 
trebuie mai întâi să învețe tehnologia suficient de bine pentru a o utiliza 
într-un cadru de clasă, înainte de a decide cum să integreze tehnologia, astfel 
încât să fie în concordanţă cu obiectivele clasei și cu programa școlară. 

Integrarea tehnologiei în sala de clasă va necesita eforturile continue, 
de colaborare, ale profesorilor, profesioniștilor din domeniul tehnologiei 
educaționale, administratorilor de școli, cercetătorilor și personalului de 
software educațional. 

 

3. Tipuri de aplicaţii IT utilizate în predarea si 
evaluarea limbii şi literaturii române 

Metodele, tehnicile și instrumentele digitale moderne de predare a 
limbii şi literaturii române au făcut ca aplicațiile să fie un must have la orice 
nivel de studiu. Există o gamă largă de aplicații IT care pot fi descărcate cu 
ușurință și în mod liber pe orice dispozitiv, încât alegerea aplicației potrivite 
poate fi uneori o provocare. În ultimul timp, Magazin-ul Play s-a 
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transformat într-o sursă infinită pentru aplicații care pot ajuta la dezvoltarea 
competenţelor-cheie ale elevului. 

Profesorul de limba română, având cunoștințe digitale de bază și un 
anumit istoric în predare prin intermediul aplicațiilor IT, este cel care decide 
ce aplicație se potrivește unei anumite clase, când și în ce scop. Cu răbdare 
și perspicacitate, va descoperi, cu siguranță, cele mai potrivite instrumente 
de predare, gratuite, pentru descărcare și, mai important, adaptate nivelului 
de studiu, intereselor și nevoilor elevilor săi.  

* 
*              * 

În paginile ce urmează, prezentăm câteva dintre aplicaţiile extrem de 
utile pe care le-am descoperit de-a lungul experienței noastre didactice.  

 
3.1.  Kahoot (kahoot.com) 
Această aplicaţie este utilizat de milioane de profesori din întreaga 

lume. Este o platformă gratuită care poate fi folosită pentru verificarea 
cunoştinţelor şi care ajută la prezentarea unui feedback imediat : poţi crea 
teste interactive la care elevii răspund într-un timp-limită, cu ajutorul unui 
telefon mobil, de exemplu. 

Platforma respectivă implică spiritul competiţional al elevilor la 
maximum şi reuşeşte să valorifice eforturile cadrului didactic pe baza 
tehnologiei de ultimă oră. Or, în felul acesta, calculatoarele, tabletele sau 
telefoanele mobile devin auxiliare didactice de mare valoare. Odată creat 
testul, elevii pot completa individual, în perechi sau în echipe. În clasă, 
întrebările pot fi proiectate pe un TV, pe tabla smart etc. Răspunsurile lor 
sunt înregistrate automat în platformă, ei putând vizualiza un punctaj al 
celor mai bune cinci punctaje după fiecare răspuns, precum şi clasamentul final 
după terminarea testului. De asemenea, profesorul primeşte în contul său o 
statistică a rezultatelor elevilor şi analiza răspunsurilor la fiecare întrebare din 
test. 

  
3.2.  Mentimeter (mentimeter.com) 
Această platformă este o soluţie excelentă pentru implicarea şi 

pentru interacţionarea cu elevii în timp real prin sondaje, chestionare sau 
întrebări. Aceştia pot răspunde prin intermediul oricărui portal, fie că este 
vorba despre telefon, fie despre calculator. Aceasta aduce un plus oricărei 
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ore într-o manieră interactivă prin faptul că ea creează culoare, dinamică şi, de 
asemenea, permite interacţiune simultană în grupuri de diverse mărimi. Te 
poate ajuta să-ţi simplifici informaţia strânsă prin sortarea în mod intuitiv şi prin 
folosirea de elemente vizuale. Prin Mentimeeter, se sporeşte considerabil 
captarea elevilor. 

Accesarea de către profesor se realizează prin crearea unui cont 
gratuit în această platformă. Astfel, poate crea prezentări interactive, la care 
să adauge diverse tipuri de întrebări. De exemplu, atunci când vrei să 
identifici în timpul orei gradul de asimilare a cunoştinţelor, se poate pregăti 
o întrebare cu mai multe variante de răspuns dintre care doar una să fie 
corectă. Rezultatele vor apărea imediat pe ecran, iar în funcţie de acest 
feedback poţi schimba procesul de învăţare. Odată creat un chestionar sau 
un test cu variante de răspuns, aplicaţia pune la dispoziţie un cod pe care 
profesorul îl oferă elevilor săi. Ei accesează www.menti.com, introduc codul 
şi răspund la întrebări. Poate fi folosită, cu succes, în orice moment al lecţie, 
fiind o aplicaţie iubită de copii. 

 
3.3. Wordwall (wordwall.net) 
Este o aplicaţie unde poţi crea, având un cont gratuit, joculeţe 

simple, dar şi evaluări formative, sumative etc., care au rolul de a susţine 
învăţarea şi ai acces la instrumente de gestionare a clasei. Activităţile sunt 
create folosind un sistem de şabloane, acestea incuzând şabloanele clasice, 
familiare, precum: Chestionarul, Spânzurătoarea, Adevărat sau Fals şi 
Cuvintele încrucişate. Pentru a crea o nouă activitate, se începe prin 
selectarea şablonului, apoi se introduce conţinutul. Este foarte uşor de 
utilizat, putând crea o activitate interactivă în câteva minute.  

Un mare avantaj este acela că activităţile acestei aplicaţii pot fi 
utilizate atât în timpul orei, cât şi pentru temele de acasă. Atunci când este 
folosită pentru temele de acasă, elevii sunt direcţionaţi către activitatea 
respectivă fără să fie nevoiţi „să se piardă” în site. Rezultatele fiecărui elev 
sunt înregistrate şi puse la dispoziţia cadrului didactic; fiind o aplicaţie şi în 
limba română, permite şi generarea de fişe imprimabile.  

 
3.4. Tabla virtuală (Whiteboard.fi, Jamboard) 
Dacă facem o scurtă incursiune în istorie, conceptul tablă a avut un 

impact mare asupra învăţării din ziua de azi. Este cunoscut faptul că 
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studenţii din Sumeria şi din Babilon îşi scriau lecţiile folosind litere 
cuneiforme pe tăbliţe din lut, cu ajutorul așa-numitul stilus. Ulterior acestei 
activități de scriere, tăblițele erau umezite şi puteau fi refolosite sau 
introduce în cuptor, scrisul devenind împământenit.  

Desigur, azi, vorbim despre tabla virtuală care poate fi folosită fără 
probleme şi în mediul virtual, ea având avantaje inedite. 

Whiteboard este o aplicaţie care înlesnește interacţiunea cu elevii 
noştri. Ea permite accesul nelimitat şi instant, nu necesită înregistrare sau 
creare de cont, funcţionând pe orice portal sau gadget. De asemenea, poţi 
vedea toate tablele elevilor tăi simultan, poţi lucra un număr mare de 
exerciţii de limbă şi de lectură, redactare, activitatea desfăşurată pe table 
putând fi salvată. Elevii pot vedea nu doar tablele lor, ci şi pe ale 
profesorului. După ce informația este inserată de către profesor, ea poate fi 
transmită tuturor elevilor şi, de aici, începe jocul învăţării. 

Jamboard este o tablă virtuală care este oferită gratuit de Google. Ea 
este foarte uşor de utilizat. Pentru a iniţia o tablă Jamboard, se accesează 
https:// jamboard.google.com şi se conectează cu ajutorul contului Google. 
În partea stângă a paginii, se găsesc uneltele de scris Zoom, iar în partea de 
sus, există opţiunea de a crea mai multe table virtuale. Dacă profesorul vrea 
să folosească doar el tabla, partajează ecranul sau le oferă elevilor doar drept 
de citire, nu și de editare. Limita este de aproximativ 50 de conexiuni 
simultane, ceea ce corespunde cerinţelor pentru clasele de gimnaziu, pentru 
orele de limba română. Un factor diferenţiator al aplicaţiei Jamboard este 
posibilitatea folosirii de postituri, atât de către elev cât şi de dascăl. Există 
posibilitatea de a selecta un postit nou, cu o culoare dorită, posibilitatea de 
a-l mări sau de a-l micşora. 

Astfel, tablele virtuale sunt unelte de bază în tolba educatorului, a 
profesorului de limba română. Ele dinamizează ora şi sunt atractive pentru elevi. 

 
3.5.  Aplicaṭia Padlet 
Reprezintă o platformă unde profesorii de limba şi literatura română 

pot crea clase, pot discuta şi adăuga imagini. Ca în cazul majorității 
aplicaţiilor digitale, pictograma de setări este locul din care poţi edita 
fundalul şi poţi schimba caracteristicile paginii, permițând adaptarea multor 
aspecte din activitatea didactică realizată cu Padlet. De exemplu, se poate 
face un padlet public sau unul privat, acesta fiind protejat cu o parolă. 
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Rolul de profesor poate utiliza coşul de gunoi pentru a şterge acele 
lucruri care trebuie îndepărtate. De asemenea, are posibilitatea de a 
restricţiona editarea, lăsându-l în modul de vizualizare, atunci când nu eşti la 
oră, ceea ce își dovedește utilitatea. Distribuirea se realizează prin trimiterea 
unu link. Link-ul se poate trimite prin diferite modalităţi, pe mail, Tweet sau 
se poate crea un cod QR. 

Acesta se poate folosi la ora de literatura română, de exemplu, pentru 
a realiza un proiect, recenzia unei lecturi suplimentare sau pentru analiza 
unui text literar. De asemenea, poate fi folosit ca un blog ori canal de 
discuţii.  

 

3.6. Google Slides 
Este un instrument online, gratuit, oferit de suita Google. Este, de 

asemenea, foarte utilizat în mediul educaţional, şi de noi, profesorii de 
română. Ne permite să creăm, după cum îi spune şi numele, diapozitive sau 
dispozitive pentru a forma o prezentare. Aplicaţia are numeroase teme 
pentru a oferi un design rapid şi tot felul de instrumente pentru a adăuga 
elementele de care avem nevoie în proiectare.  

Astfel, cu Google Slides se poate: 
i) crea prezentări sau edita prezentări generate pe computer sau 

pe alt dispozitiv; 
ii) trimite prezentări şi elevii să lucreze împreună, în acelaşi 

timp; 
iii) deschiderea și salvarea fişierelor de către elevi; 
iv) adăugarea/rearanjarea slide-urilor, când este cazul; 
v) prezentarea directă, de pe dispozitiv. 

Prezentările sunt salvate automat, această aplicaţie dând posibilitatea 
ca mai mulţi utilizatori să lucreze în acelaşi timp la o prezentare. De 
asemenea, permite accesarea, editarea şi salvarea fişierelor lucrate. Extrem 
de important este că aplicaţia Google Slides este gratuită şi poate fi instalată 
de pe Google Play. 

 
3.7.  Dexonline 
Este un site de mare utilitate, întrucât instrumentele lexicografice 

(atât generale, cât și cele tezaur) sunt digitalizate. Definiţiile lexicografice 
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sunt preluate textual, sursele fiind menţionate și însoțite de ortografia cu 
care au fost publicate. Poate fi accesat gratuit de pe orice dispozitiv, elevii 
descoperă cu un click sensurile cuvintelor necunoscute. Este o aplicaţie pe 
care o folosim cel mai des la clasă. 

 
3.8. Brio 
Este o platformă de teste digitale, standardizate, prin care elevii din 

clasele gimnaziale şi nu numai îşi pot evalua subiectiv cunoştinţele de limba 
şi literatura română şi îşi pot îmbunătăţi performanţele la examene. 
Avantajul accesării acestei platforme, a testelor propuse sunt variate. Un test 
obişnuit, corectat de profesorul de la clasă, poate avea o evaluare subiectivă. 
Cele standardizate sunt concepute pe baza unor proceduri statistice, la ele 
lucrează experţi in psihometrie şi experţi în disciplina evaluată. Evaluarea 
este realizată de către computer cu obiectivitate, acoperind întreaga materie, 
rezultatele sunt foarte relevante pentru nivelul real de pregătire al elevului, 
fiind lipsite de eroare. La finalizarea testului de limba şi literatura română, 
elevul şi profesorul primesc rezultatul, dar şi o analiză a testului pe e-mail. 

 
3.8.  ChatterPix  
Este o aplicaţie digitală, gratuită care poate fi descărcată pe orice 

dispozitiv din MagazinPlay. Aceasta permite crearea de resurse 
audio/animate pe baza unor resurse vizuale (poze sau imagini). Resursele 
care se creează, fiind scurte, de maximum 30 de secunde fiecare, dar pot 
avea mare impact în ora de literatura română. Poate fi folosită cu mare 
succes pentru povestirea unor texte literare, de exemplu, elevii realizează un 
desen specific textului, un personaj, un peisaj etc., apoi îl fotografiază cu 
ajutorul telefonului, îl introduce în aplicaţie, îi desenează o gură, tot folosind 
ChaterPix-ul şi se înregistrează povestind textul sau anumite secvenţe. De 
asemenea, poate fi folosit cu succes şi la caracterizările de personaj, la 
compunerile de tip portret etc. 
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Proiect de lectură 

 
 

Google 
Slides 
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Școlaritatea este apreciată tot mai mult ca vârsta ce cuprinde cea mai 
importantă experienţă educaţională din viaţa unei persoane. Pe parcursul ei, 
înregistrăm ritmurile cele mai pregnante în dezvoltarea individualităţii 
umane şi unele dintre cele mai semnificative achiziţii cu ecouri evidente 
pentru etapele ulterioare ale dezvoltării sale. Creativitatea, spre deosebire de 
inteligenţă, este la copil un fenomen universal; nu există şcolar care să nu 
deseneze, să nu fabuleze. 

Strategia didactică este cea care urmăreşte apariţia şi stabilizarea 
unor relaţii optime între activitatea de predare şi cea de învăţare prin care se 
urmăreşte declanşarea mecanismelor psihologice ale învăţării, ţinând cont 
atât de particularităţile de vârstă şi individuale ale copiilor, cât şi de 
condiţiile concrete în care are loc învăţarea. Orice strategie didactică este 
eficientă numai dacă reuşeşte să antreneze copiii în asimilarea activă şi 
creatoare a informaţiilor transmise. Procesul de învăţământ este determinat 
de structura logică a conţinutului, precum şi de particularităţile psihologice 
ale învăţării. Astfel, strategia didactică este cea care asigură adaptarea 
conţinutului la aceste particularităţi şi tot ea determină şi mişcarea interioară 
a acestora pe o traiectorie ascendentă. 

Pentru formarea şi dezvoltarea spiritului creativ la școlarii mici este 
necesară dezvoltarea încrederii în forţele proprii. Aceasta poate fi stimulată 
prin atitudinea atentă a învăţătorului faţă de dorinţele, sugestiile sau 
propunerile copiilor, prin importanţa pe care o acordă iniţiativei lor pozitive 
şi acţiunilor îndeplinite fără ajutor din afară. 

A forma gândirea creatoare a unui copil nu înseamnă a-l face artist, 
ci numai a-i da posibilitatea să-şi dezvolte originalitatea gândirii. Este foarte 
important să nu descurajăm încercările copilului prin aprecieri critice asupra 
a ceea ce a produs el. 
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Orice strategie didactică este rezultatul interacţiunii mai multor 
procedee, este o succesiune de operaţii, urmărind multiple obiective 
didactice. De aceea alegerea unei strategii se face în funcţie de anumite 
criterii: i) obiectivele învățării; ii) conţinutul informaţional; iii) particula-
rităţile de vârstă şi individuale, situaţia concretă etc. 

Strategia didactică a activităţii instructiv-educative reprezintă modul 
de îmbinare a metodelor, procedelor, mijloacelor, tehnicilor, formelor de 
organizare a activităţii, alese de cadrul didactic în funcţie de condiţii, 
facilităţi, de nevoile copiilor. Ea face din activitatea la clasă un act de creaţie 
a cadrului didactic şi uneori a elevilor înşişi, fiind condiţia creşterii 
eficienţei procesului didactic concret. 

Strategia didactică prefigurează traseul metodic cel mai eficient care 
urmează să fie parcurs în abordarea unei înlănţuiri de situaţii concrete de 
predare şi învăţare. Trebuie gândită astfel încât să prevină erorile, riscurile şi 
evenimentele nedorite în practica pedagogică. 

Clasificarea strategiei didactice în funcţie de activitatea de predare 
enumeră câteva tipuri, printre care: 

i) de transmitere, prezentare a unor norme sau reguli de tip algoritmic, 
prin expunere, explicaţie, demonstraţie, programare, joc, exerciţiu; 

ii) de combinare a predării în mod expozitiv cu sarcini de învăţare 
euristică, prin metode expozitiv-euristice: povestire, explicaţie, descoperire, 
problematizare, demonstraţie, modelare, observare, studiu pe manual, 
aplicaţie etc. 

iii)  de activizare a elevilor în predare, prin intercalarea procedelor 
sau metodelor participative, a muncii independente sau în grupuri mici. 

Strategia didactică este aplicabilă în diferite contexte organizatorice: 
frontale, individuale şi de grup, îmbinate prin alternanţă. . 

Interpretată ca fiind un mod de abordare a activităţii instructiv-
educative, ca mod de combinare şi organizare optimă a metodelor şi 
mijloacelor didactice, a formelor de grupare în vederea realizării obiectivelor 
propuse, strategia didactică este responsabilă de stimularea potenţialului 
creativ.  

Stimularea potenţialului creativ al şcolarului impune utilizarea unor 
strategii care pun accentul pe antrenarea autentică şi plenară a copilului, pe 
dezvoltarea autonomiei, a iniţiativei, a gândirii sale critice. 

Mijloacele didactice intuitive, mijloacele tehnice, audiovizuale, noile 
tehnologii educaţionale sprijină şi mobilizează activitatea şcolarilor, 
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declanşeză şi menţin atenţia, generează intense stări motivaţional-afective 
favorabile învăţării. 

Strategiile evaluativ-stimulative au şi ele un rol foarte important în 
procesul instructiv-educativ, deoarece evaluarea este cea care oferă cadrului 
didactic informaţii despre cunoştinţele de care dispune copilul, despre 
modul în care utilizează aceste cunoştinţe în rezolvarea sarcinilor în care îl 
implică, despre capacităţile pe care le are şi, nu în ultimul rând, despre 
potenţialul creativ de care dispune copilul. 

Pentru dezvoltarea creativităţii la elevi este necesar ca lecţiile să fie 
adevărate acte de creaţie oferind permanent modele de originalitate şi 
noutate, de ingeniozitate şi inovaţie în rezolvarea problemelor ce se ivesc în 
complexul proces instructiv-educativ. 

De multe ori, regimul muncii şcolare, disciplina şcolară exagerată, 
toceşte şi anihilează voiciunea, curiozitatea şi inventivitatea copilului ducându-l 
spre conformism. În aceste condiţii se produce fenomenul de atenuare şi 
dispariţie a creativităţii, fenomenul de „represie cerebrală”, de lâncezire a 
forţelor mintale, creatoare, spiritul inventiv şi originalitatea sunt paralizate. 

O condiţie esenţială a creativităţii o constituie fondul de cunoştinţe al 
individului, precum  şi  gradul  de  stăpânire  a  acestora.  Elevii  trebuie  
înarmaţi  cu un bogat bagaj de cunoştinţe deoarece lipsa de informaţii 
constituie un obstacol în educarea creativităţii. 

Pornind de la considerentul că fiecare copil este înzestrat cu 
potenţialul de a fi creativ, intervin întrebările, dacă şi cum reuşesc cadrele 
didactice din învăţământul primar să cunoască abilităţile ascunse ale 
elevilor, atunci când sunt folosite metode creative. Creativitatea în şcoală 
implică „jocul cu idei”, în opinia noastră,  la nivelul tuturor ariilor 
curriculare, ceea ce înseamnă că predarea creativă nu este restricţionată la 
nivelul clasei, ci de modul în care cadrul didactic gestionează şi organizează 
învăţarea. Strategia didactica este în același timp, tehnica și arta 
educațională. 

Dacă un elev a descoperit prin propriile eforturi de observaţie, de 
imaginaţie şi de gândire o însuşire mai puţin vizibilă a unui obiect, un aspect 
al unui fenomen sau proces, dacă a găsit o soluţie nouă a unei probleme ori a 
redactat o compunere în mod personal, original, sub aspectul conţinutului şi 
al formei, toate aceste tipuri de activităţi pot fi considerate forme de 
manifestare a însuşirilor creative ale elevilor, care se cer stimulate şi dirijate. 
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Astfel, putem afirma că activitatea creatoare este favorizată de mediul 
şcolar, caracterizată prin atmosferă permisivă, de înţelegere, încurajare, de 
înțeles şi străduinţă. Prin întrebări, învățătorul poate incita gândirea elevilor: 
inducţie, deducţie, comparaţie, descoperire de relaţii cauzale. 

Creativitatea elevilor poate fi descoperită prin realizarea de experi-
mente în limbă şi comunicare, matematică şi științe ale naturii, în artă, în 
educaţie muzicală şi altele, care ajută elevii în achiziţionarea unor perspec-
tive de a face conexiuni neobişnuite. 

Considerând creativitatea un datum care se dezvoltă încă din 
perioada de început a şcolarităţii, facem apel la o serie de factori, cum ar fi 
învăţarea, experienţa, motivaţia, imaginaţia şi personalitatea. Pentru că mulţi 
elevi din clasele primare manifestă în mod spontan curiozitate, independenţă, 
imaginaţie bogată, adică unele caracteristici de creativitate în formare, 
comportamentul creator al acestora presupune o dezvoltare intelectuală 
armonioasă. 

Strategia pentru o predare creativă în şcoală reprezintă organizarea 
proiectivă a unei înlănţuiri de situaţii educaţionale prin parcurgerea cărora 
elevul dobândeşte cunoştinţe noi, priceperi, deprinderi şi competenţe. 
Încurajarea elevilor să înveţe dincolo de a memora şi a utiliza niveluri mai 
profunde de gândire şi sprijinirea cadrelor didactice în aplicarea strategiilor 
de predare creativă sunt benefice atât cadrelor didactice cât şi elevilor. Prin 
urmare, şcoala primară se constituie, astfel, ca un laborator de cercetare în 
care sunt aplicate noile cunoștinţe deţinute pe baza conţinuturilor curriculare 
prin folosirea unor instrumente de lucru specifice unui mediu creativ. Deoarece 
limba română deţine o pondere deosebită în procesul de instruire şi educare a 
elevilor din clasele primare, este firesc ca această disciplină să se înscrie cu cele 
mai mari contribuţii în dezvoltarea capacităţii creatoare a elevilor. 

Cu cât elevul este lăsat liber în alegerea datelor şi a mijloacelor de 
rezolvare, cu atât activităţile creatoare sunt mai facile. În lipsa unor indicaţii 
precise, gândirea şi imaginaţia acţionează prin asociaţii mai mult sau mai 
puţin întâmplătoare. De aici, reiese originalitatea fiecăruia. 

Învăţătorul este primul din şcoală, chemat să contribuie la formarea 
creativităţii la elevi, prin corelarea solicitărilor cu factorii motivaţionali, 
aptitudinali şi caracteriali implicaţi. El trebuie să urmărească înlăturarea 
principalelor obstacole din calea creativităţii: timiditatea, teama de greşeală, 
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descurajarea şi lipsa perseverenţei. Şi, desigur, înainte de toate, pentru a 
forma personalităţi creatoare trebuie să fie el însuţi creator. 

În raport cu domeniile de conţinut şi cu obiectivele pedagogice 
cadrul didactic stabileşte tipul şi structura lecţiei, strategiile de predare-
învăţare, metodele şi procedeele de învăţământ, formele de activitate cu 
elevii (frontală, pe grupe, individuală, combinată), precum şi instrumentele 
de evaluare de deprinderi şi de creativitate, întrebări pentru fixarea 
cunoştinţelor, fişe de evaluare, experienţe didactice, rezolvări de exerciţii şi 
probleme. Transferul cunoştinţelor presupune circulaţia informaţiilor, 
fixarea lor dintr-un domeniu în altul, extinderea câmpului de aplicare a celor 
învăţate iniţial spre alte domenii adecvate.  

O învățătoare creativă stăpâneşte arta de a pune întrebări, are o 
inteligenţă lingvistică specială, competenţe de comunicare, este empatică, 
prietenoasă, disponibilă să-i ajute şi să-i asculte pe copii. 

Literatura pentru copii privită ca o varietate de genuri şi specii 
literare, însumând operele literare ale poeţilor şi prozatorilor naţionali şi 
universali, dispune de un nesecat izvor de exemple pe care le putem oferi 
copiilor în întreaga activitate din școală, cu pondere mai mare în activitatea 
de dezvoltarea limbajului şi a comunicării orale, în dorinţa de a-i face mai 
buni, mai drepţi, mai comunicativi. 

În călătoriile provocate de imaginarul din basme şi poveşti, copilul 
se simte fericit, participă afectiv şi este alături de eroii pe care îi însoţeşte şi 
la bine şi la rău, imitându-i apoi în jocurile lor. Lumea basmelor oferă 
copiilor o complexitate de personaje şi teme faţă de care copilul îşi arată 
simpatia sau antipatia, de unde îşi recrutează modele etice, sau faţă de care 
îşi manifestă repulsia, dezacordul. Aici copilul se regăseşte într-o lume în 
care virtuţile sunt răsplătite, iar ticăloşiile pedepsite. El trăieşte imaginar 
acte asemenea eroilor săi preferaţi şi simţindu-se viteaz, deşi se ştie mic şi 
fricos, încearcă să devină mai curajos.  

Definită metaforic de Malebranche „nebuna casei”, imaginația permite 
abateri de la realitate, închipuiri, plăsmuiri stranii. Filosoful francez i-a dat 
porecla, iar scriitori ca J. Swift, Jules Verne, Hoffmann, Baum au desăvârșit-o. 

Folosirea metodelor moderne în activităţile cu elevii ne-a permis să 
experimentez, să caut noi variante pentru a spori eficienţa activităţii de 
comunicare şi a tuturor activităţilor din școală prin directa implicarea a elevilor.  
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Din corectarea caietelor de teme la comunicare în limba română sau 
chiar a fişelor de lucru, am remarcat nivelul de corectitudine al rezolvării 
sarcinilor, aspectul estetic, progresul/regresul înregistrat de la o etapă la alta, 
capacitatea de punere în practică a cunoştinţelor, bogăţia vocabularului şi 
precizia lui, nivelul şi calitatea cunoştinţelor şi a deprinderilor. 

 

 Testul, proba psihologică 
Această metodă am folosit-o atât în fază preexperimentală, cât și în 

faza experimentală, rezultatele acesteia oferindu-mi posibilitatea de a obține 
informații obiective asupra nivelului de cunoștințe al elevilor. 

 

 Experimentul psihopedagogic  
Este apreciat drept cea mai importantă metodă de cercetare, deoarece 

furnizează date precise şi obiective. În literatura de specialitate, este 
considerat o formă particulară a experimentului natural, clasificat în: a) 
constatativ; b) formativ.  

Spre deosebire de experimentul constatativ care vizează măsurarea şi 
consemnarea unei situaţii, experimentul formativ presupune intervenţia în 
grupul şcolar în vederea determinării anumitor schimbări prin introducerea 
unor factori de progres. Experimentul a furnizat date de ordin cantitativ şi 
calitativ, cu mai mare grad de precizie; datele au fost concludente, 
prelucrate şi interpretate cu ajutorul metodelor şi tehnicilor statistico-
matematice. Scopul experimentului este acela de a confirma sau infirma 
ipoteza cercetării.  

Metode și tehnici precum poveştile pe dos (li se cere elevilor să 
inventeze o nouă poveste în care Scufiţa Roşie să fie un personaj negativ, iar 
lupul – un personaj pozitiv), continuarea poveştilor, continuarea textelor cu 
caracter descriptiv, modelajul, dramatizarea povestirilor, realizarea 
compunerilor, crearea de poezii, ghicitori, alcătuirea propozițiilor după scheme 
date, transformarea vorbirii directe în vorbire indirectă și invers, schimbarea 
finalului unui text sau găsirea de către elevi a unui alt sfârşit, generează 
activităţi cu caracter creator care sunt folosite în cadrul orelor de limbă română.  

Din categoria tehnicilor de simulare, am utilizat dramatizările, 
jocurile de rol, cu prilejul cărora elevii au fost puși în situații imprevizibile, 
fiind nevoiți să apeleze la spontaneitatea, fantezia și imaginația lor: un 
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dialog între frunză si toamnă; un dialog între o rândunică pregătindu-se de 
plecare și codrul trist; un dialog între un brad și un om venit să-l taie. 

O altă modalitate de stimulare a creativității este realizarea unei 
sarcini de muncă pe echipe. Elevii sunt împărțiți în grupuri, fiecare grup va 
strânge informații, le va sintetiza și le va prezenta pe subteme, va realiza 
desene și ansambluri care vor reprezenta caracteristicile anotimpu-
lui toamna. 

Învăţătorul este cel care poate să depisteze la elevi talentul creativ şi 
să asigure mediul de dezvoltare a capacităţii lor creative. El trebuie să 
încurajeze imaginaţia, fanteziile şi sugestiile creatoare ale elevilor. Când 
imaginaţia elevilor trece printr-un moment de efervescenţă, învăţătorul 
poate să lase ideile să curgă, să observe elevii prin modul în care rezolvă 
problemele neobişnuite, prin felul în care pun întrebările. 

În timpul orelor de comunicare în limba română şi nu numai copiii 
s-au exprimat liber, dând frâu liber imaginaţiei, folosind în expunerea 
povestirilor o intonaţie specifică, schimbând timbrul şi ritmul vocii pentru a 
reda o replică a unui personaj, utilizând onomatopee, expresii populare, dar 
şi proverbe şi zicători. 

Având în vedere cele menționate  doresc să subliniez că imaginația 
trebuie cultivată prin exerciții zilnice, printr-o strădanie permanentă și 
printr-o îndrumare din partea cadrelor didactice. Astfel, mai târziu, elevii 
mei de astăzi ar putea da glas condeiului lor prin rânduri așternute pe hârtie 
care ar putea completa rafturile unei biblioteci. 

În loc de concluzie,  încheiem în nota aserțiunii lui A. Einstein:  
„Creativitatea e mai importantă decât știința, știința e limitată, însă 

creativitatea cuprinde întregul univers.” 
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I. L. Caragiale, la urma urmei, nu scrie într-o limbă aşa de îndepărtată 
de cea de azi. Dar ştie să ne dea impresia limbii de la începutul secolului al 
XIX-lea. Pentru acest lucru a fost nevoie de arta subtilă și rafinată a acestui 
modern, pentru a ne oferi impresia acestei primitivități de concepție și de 
formă. E remarcabil modul în care autorul utilizează cuvântul. El nu utilizează 
din limba vremii decât ceea ce este caracteristic: nu numai vocabularul, ci şi 
sintaxa, mai degrabă, tonul povestitorului. Dar dacă I.L. Caragiale s-a schimbat 
în privința fondului, a rămas acelaşi artist desăvârşit în privința formei.  

Stilul simpatetic şi cel indirect liber sunt unele aspecte care conduc la 
stilul artei scriitoricești a lui I.L. Caragiale. Ele sunt modalități tehnice ale unui 
scriitor care îşi aude și își vede eroii, care nu poate să scrie despre ei decât în 
momentul în care îi vede și aude, făcându-i să se miște și să grăiască. Din acest 
motiv, toată arta lui Caragiale tinde către prezentarea directă a omului. Dar, din 
moment ce autorul Momentelor nu este unul descriptiv, nu are un ochi plastic, 
un amator de amănunte și de culori vii, viziunea omului este în proza lui 
rezultatul chipului în care omul este ascultat și vorbește.  

Nimeni înaintea lui, numai Creangă în acelaşi timp cu el, destui 
de puțini după dânşii, au fost scriitorii care au adus în notarea 
graiului viu aceeaşi preciziune a auzului, aceeaşi intuiție exactă a 
sintaxei vorbite, a vocabularului și a inflexiunilor care ne uimesc în 
proza lui Caragiale. (I.L. Caragiale, 1984, p. 334) 

În oricare dintre paginile lui Caragiale, adevărul vorbirii este izvorul 
încântării mereu reînnoite pe care o sorbim din ele. În paginile sale, personajul 
nu monologhează. Vorbirea lui este o întrebare sau un răspuns. Personajele lui 
Caragiale se găsesc, totdeauna, în acțiune, într-una orală, adică în dialog. 

Deoarece am specificat faptul că I. L Caragiale nu este un descriptiv, 
evocarea mediului ocupă, totuși, un mare loc în arta sa. Însă evocarea 
mediului nu este aici efectul notării unor lucruri văzute, ci a unor 
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moravurilor și a vorbirii. Autorul nu descrie niciodată interioare, rareori și 
cu zgârcenie, aspecte vestimentare, foarte puține lucruri pe care personajele 
le au în jurul lor şi pe care aceștia le mânuiesc. Personajele lui I.L. Caragiale 
se mişcă într-o lume fără obiecte, conform deprinderilor comune timpului 
lor.  

Marele lui meşteşug constă în prezentarea timpului în individ, 
încât adevărata temă a narațiunilor lui este viața societății 
româneşti, mai cu seamă a micii burghezii bucureştene, în cele două 
sau trei decenii după 1880. (I.L. Caragiale, 1984, p. 334) 

Între formele de viață ale acestei societăți un loc anume este ocupat 
de modul ei de a grăi, vocabularul, ticurile verbale, expresiile comune, toate 
aceste automatisme ale vorbirii care indică, mai presus de intenția 
comunicării individuale, structura autonomă și obiectivă a limbajului 
omenesc. Și în momentul în care acesta trebuie să descrie o societate mai 
veche sau când, conform modelului creat în romantism, ispita descrierii 
pitoreşti ar fi putut deveni atât de puternică, scriitorul s-a limitat la unicul 
sector al pitorescului lingvistic. 

Scriitor urban, este normal ca I. L. Caragiale să nu le fi oferit un loc 
prea mare descrierilor din natură, deși natura apare, pe alocuri, în povestirile 
lui Caragiale. Aceasta, chiar dacă apare ca tot atâtea luminişuri neaşteptate, 
nu este un mediu pitoresc. Acesta este, mai degrabă, unul trecut printr-o 
imaginație difluentă, receptat drept sunet și o senzație organică însoțitoare, 
mai puțin ca o trăsătură percepută.  

Contemporanii lui Caragiale, adesea, au comentat aspect legate de 
remarcabilele înclinații muzicale ale lui Caragiale, despre melomania lui 
pasionată, despre prodigioasa memorie care sunt caracteristice clasicismului 
muzical. Însă, dovada muzicalității lui Caragiale, în afară de puținele 
referințe la unele opere renumite ale marelui repertoriu, sunt legate de 
modul în care el a evocat natura: 

În funcție de cadru, natura apare numai uneori la Caragiale, alteori 
ea intervine pentru a sublinia o stare sufletească, pentru a răspunde cu 
ecoul ei insidios neliniştilor sau posomorelilor lăuntrice. (Ibid., p. 335).  

Senzația creată și notată cu dibăcie, este cea a unui spirit muzical 
care reușește să asculte glasurile naturii și să însoțească ecoul lor în 
profunzime. Simboliştii se refereau la astfel de efecte, unele caracteristice 
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stilului corespondențe. Caragiale le corelează, îmbogățind cu o nouă tehnică 
arta sa precisă și savantă. 

Având în vedere modul la care acesta apelează pentru a scrie și 
datorită diversității preocupărilor, articolele politice pe care le scrie 
Caragiale au devenit anumite sinteze satirice concentrate. O anumită 
mișcare particulară a stilului predominant al operelor lui o reprezintă 
alternarea observației de moravuri cu generalizarea, respectiv cu construirea 
ironică a tipurilor. Privitor la pamfletul caragialian este important să se 
remarce textul din anul 1907,  fiind foarte greu de clasat într-un anumit gen 
și așa foarte elastic. 

Din cadrul relaţiilor lui Caragiale pe care le-a stabilit cu publicaţiile 
anilor 1870 - 1910, mai departe de constatarea unui interes anume prelungit 
până la limita existenţei sale, el este cel care a înnobilat genul publicistic. 

Din momentul debutului lui I.L. Caragiale în dramaturgie (1879) și 
până în anul 1892, a fost susținut de membrii societății Junimea, chiar dacă 
în procesul întreg de afirmare a scriitorului, această societate însăşi a fost, 
până în jurul anilor 1884 - 1885, obiectivul asupra cărora se acționează cu 
atacuri concentrate din partea adversarilor ei. Multiple adversități adresate 
lui Caragiale au fost bazate şi pe calitatea acestuia de redactor la ziarul 
conservator și junimist, Timpul (1878 - 1881), precum și a celei de junimist. 

Prima piesă scrisă de dramaturg, O noapte furtunoasă a fost foarte 
bine primită de Junimea, fiind mai apoi publicată în anul 1879, în 
Convorbiri literare (acolo unde au fost publicate toate celelalte piese ale 
sale). Acesta a beneficiat însă, la premieră, și de atacuri imposibil de 
neglijat. După doar trei ani de colaborare, în luna iulie 1881, Caragiale s-a retras 
de la Timpul, însă Comitetul Teatrului Naţional de la Iași, care pe acea vreme era 
prezidat de Iacob Negruzzi, l-a numit director de scenă. Acest post, însă, a fost 
refuzat de dramaturg.  

Acesta a participat frecvent la ședinţele Junimii, iar în momentul 
întâlnirii  cu Alecsandri, din martie 1884 și în prezenţa lui, Caragiale şi-a 
mărturisit preferinţa pentru poeziile lui Eminescu. În data de 6 octombrie la 
aniversarea Junimii, de la Iaşi, a citit în prezenţa reginei O scrisoare 
pierdută premierea cărei a avut loc la data de 13 noiembrie, fiind încununată 
cu mare succes. În anul 1888 Titu Maiorescu l-a numit drept director al 
Teatrului Naţional din Bucureşti, prefaţându-i volumul de Teatru (1899), cu 
un studiu intitulat Comediile d-lui I. L. Caragiale.  
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La data de 9 mai 1892, Caragiale a prezentat, la Ateneu, o conferinţă 
al cărui titlul era Gaşte și gâște literare, mesaj adresat contra Junimii, 
determinând, concomitent cu articolul Două note, ruptura cu Titu 
Maiorescu, respectiv încetarea colaborării cu articole în cadrul revistei 
Convorbiri literare. În data de18 noiembrie 1895, Petre P. Negulescu i-a 
transmis printr-o scrisoare lui Simion Mehedinţi că a obţinut din partea lui 
Titu Maiorescu o cerere de colaborarea a lui Caragiale la Convorbiri 
literare, fără, însă, a relua relaţiile personale între critici şi scriitorului 
articolului Două note. Caragiale și-a reluat relațiile de prietenie și 
colaborare cu Titu Maiorescu abia în data de 15 februarie 1908, când 
acestuia îi trimite o felicitare cu ocazia zilei de naştere.  În studiul critic 
Comediile d-lui I. L. Caragiale (1885), T. Maiorescu, făcând referire la o 
tipologie a comediei, afirma: 

(...) există aceste tipuri în lumea noastră? (...) Dacă sunt, atunci 
de la autorul dramatic trebuie să cerem numai ca să ni le prezinte în 
mod artistic. (Titu Maiorescu, 1885) 

Din acest punct de vedere, Titu Maiorescu îl apără pe dramaturg, 
acuzat de imoralitate. În epocă, acest articol a provocat o polemică între T. 
Maiorescu și C. Dobrogeanu- Gherea, evidențiind realismul tipurilor şi al 
mediului social. Criticul junimist preciza următoarele: 

 Lucrarea d-lui Caragiale este originală, comediile sale pun pe 
scenă câteva tipuri din viaţa noastră socială de astăzi și le dezvoltă 
cu semnele lor caracteristice, cu deprinderile lor, cu expresiile lor, 
cu tot aparatul înfăţişării lor în situațiile anume alese de autor. 
(Ibidem)  

Susținându-l pe Caragiale, Maiorescu era de părere că este foarte 
important să se eludeze fundamentul realității artei, care devine „ficțiune 
artistică” (Ibidem), motiv pentru a ne înălța „în lumea ficțiunii ideale” (Ibidem).  

Titu Maiorescu a demonstrat pentru Caragiale o foarte vie 
solicitudine, motiv care a condus la o statornică colaborare mai mult de zece 
ani. Piesa O noapte furtunoasă a fost particularizată prin intermediul 
următoarei dedicații:  

D. Titu Maiorescu este cu adânc respect rugat să primească 
dedicarea acestei încercări literare, ca un semn de recunoștință și 
devotamentul ce-i poartă autorul ei.  (Ibidem). 
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Caragiale a citit drama Năpasta lui Titu Maiorescu, dramă care a 
apărut la editura Haimann, fiind totodată dedicată, într-un volum, doamnei 
Ana T. Maiorescu.  

Fiind un renumit colaborator al revistei, acest dramaturg a întreținut 
anumite relaţii cordiale cu membrii Junimii, în mod special cu Iacob 
Negruzzi. Acesta era creatorul și redactorul Convorbirilor literare (Gh. 
Panu, Vasile Pogor, Petre Missir, căruia îi dedică O scrisoare pierdută și N. 
Gane). În anii pe care i-a dedicat activităţii din cadrul Convorbirilor 
literare, dramaturgul a admirat-o mult pe Mite Kremnitz (cumnata lui 
Maiorescu), care a tradus numeroase texte din scrierile caragialiene, 
publicate într-o antologie de literatură română, în Germania. 

Ruptura cu Junimea s-a produs definitiv în 1892, moment în care 
şi-a întrerupt colaborarea cu revista Convorbiri literare. Ura pe care o 
simțea față de vechii prieteni literari și față de Titu Maiorescu s-a 
transformat într-una obsesivă. Abia după câțiva ani, în momentul colaborării 
cu revista Epoca (1896), fostul junimist și-a manifestat regretele rupturii de 
Maiorescu. Evidenţiind marile calităţi ale criticului,  îl plasează alături de 
B.P. Hasdeu, în cultura română.  

La data de 15 februarie 1908, de la Berlin, zi în care T. Maiorescu 
împlinea o remarcabilă vârstă, Caragiale i-a trimis o telegramă al cărui 
mesaj preciza următoarele:  

Din toată inima ca pe frumoasele vremi ale tinereții un bătrân 
școlar urează ilustrului învățător la mulți ani cu sănătate și veselie. 
Trăiască Maiorescu! Caragiale.1 

La răspunsul de mulţumire, Caragiale îi transmite o altă urare:  

Bătrânul școlar este fericit că o pornire din inimă i-a fost 
întâmpinată cu atâta grație din partea ilustrului și totdeauna 
neuitatului învățător. Încă o dată, la mulţi ani, cu sănătate și veselie, 
trăiască Titu Maiorescu.2 

* 
*                     * 

George de Buffon, scriitorul și naturalistul francez, specifica și 
accentua în renumita sa lucrare, elaborată în secolul al XVIII-lea, Discurs 

                                                 
1 https://culturainiasi.ro/ion-luca-caragiale/  
2 Ibidem.  
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asupra stilului, faptul că un caracterul puternic individual al unui stil anume, 
transpune anumite manifestări ale trăsăturilor umane, cf. ,,Stilul e omul însuși.” 

Un adevăr axiomatic valabil și astăzi este că orice personalitate 
umană este caracterizată și apreciată după modul individual prin care își 
exteriorizează gândurile, prin care vorbește, prin care se îmbracă etc. Prin 
intermediul extrapolării, se ajunge la identificarea elementelor de stil, 
inimitabile, în cazul fiecărui scriitor, de care, de-a lungul timpului, s-au 
ocupat numeroși critici literari, istorici, specialiști în stilistică. 

Vorbitorii unei limbi utilizează frecvent, chiar până la saturație 
auditivă, sintagme, expresii, calcuri. Pentru început, acest fenomen se manifestă 
într-un cerc restrâns, mai apoi urmează să se propagande și în vocabularul 
indivizilor, mai puțin în exprimarea scrisă și mai mult în cea orală. 

În mod concret, toate aceste aspecte sunt observabile, pentru început, 
la dezbateri de la tv., mai apoi în construcțiile consacrate și în mod special 
pe stradă. Aceste îmbinări de cuvinte, repetate în modul lor de exprimare, în 
mod obsesiv, constituie anumite ticuri verbale, respectiv un cuvânt sau o 
expresie de umplutură care revine în vorbirea cuiva, pe baza unei deprinderi. 

Exemple concrete care pot fi stabilite în prim-planul atenției este 
comedia dramaturgului universal I. L. Caragiale O scrisoare pierdută. 
Aceasta este mai actuală ca oricând în contextul politic românesc, inclusiv 
autorul menționa acest lucru: Acțiunea se petrece (…) în zilele noastre. 
Astfel, acesta abordează, cum se aștepta, stilul unor personaje emblematice 
în comediografie, unele care se etalează în cadrul unui prezent istoric: atunci 
și acum, fără a fi întrerupt! 

În cadrul acestei panorame, apar personajele:  

(...) individuale sau colective, slujbași ai puterii, oameni de rând 
– un cetățean turmentat, o îngrămădire mai mult sau mai puțin 
politică, despre care prefectul Ștefan Tipătescu exclamă: Ce lume! 
Ce lume! Ce lume!, in nuce, o faună politică ușor de manevrat, după 
cum bate vântul oportunității.3  

Așadar, circumstanțele scenice în care apar acești emițători de ticuri 
verbale, reprezintă dovada inculturii dintotdeauna, cea la care Iorgu Iordan 
făcea referire în cadrul studiului său, Limba eroilor lui Caragiale, fie 

                                                 
3 https:// tribunainvatamantului.ro/ticuri-verbale-nationale/ 
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referindu-se la cele de pe scenă, fie la cele din realitatea cotidiană, ,,etalată“ 
din partea unora drept o castă privilegiată.  

În cele ce urmează, prezentăm o clasificare a cuvintelor  și 
expresiilor, pe care unele personaje le repetă cu o obstinație „de invidiat”. 
Din această categorie, amintim: 

Ghiță Pristanda, renumitul polițai al orașului, utilizează, ca tic 
verbal, cuvântul curat în combinații sintactice. Dintre acestea, le menționăm 
pe cele din categoria lexico-semantică:  

i) curat caraghioz!; 
ii) curat constituțional; 
iii) curat mișel!,  
iv) curat murdar! (construcție antonimică). (O scrisoare 

pierdută, Actul I, 2011) 
Un alt personaj caragialian, Zaharia Trahanache, șeful partidului din 

județul X, excelează prin repetarea într-o manieră obsesivă a verbului „zic” 
și a enunțului „aveți puțintică răbdare, stimabile!”.   

De asemenea, Nae Cațavencu, avocatul și șeful Răcnetului 
Carpaților, etichetat „un mizabil” de Ștefan Tipătescu, este individualizat 
printr-un logos excesiv, fraze interminabile și lipsite de coerență, în care 
folosește repetitiv, enunțul „dați-mi voie să vă spui!” (O scrisoare pierdută, 
Actul I, Scena VI, 2011).4 

Agamemnon Dandanache, un ,,vechi luptător de la ʼ48”, tipul 
șantajistului care deține o scrisoare pregătită, permanent, pentru a se putea 
implica în jocurile de culise ale alegerilor, este prezentat, cu scopul 
delectării cititorului/spectatorului, prin unele ticuri verbale care susțin 
contrastul aparență – esență:  

i) patuzopt; 
ii) puicusorule; 
iii) neicusorule (O scrisoare pierdută, Actul IV, Scena 2, 2011) 

Cetățeanul turmentat, un alegător, care nu este lipsit de interes în 
cazul celor care vor să fie aleși, se prezintă frecvent, generând un umor cu 
subînțeles pentru toții, și astăzi, datorită sloganului:  

„Eu pentru cine votez?” (O scrisoare pierdută, Actul I, Scena 7, 
2011) 

                                                 
4 Ibidem.  
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În acest fel, aducem în discuție aserțiunile lui Garabet Ibrăileanu, 
magistral formulate, cu privire la capacitatea lui Caragiale de a putea crea 
câțiva oameni, alături de milioanele zămislite de Dumnezeu: 

Aici e vorba de toate categoriile sociale care întrupează formele 
noi, reprezentându-le: profesiile liberale, intelectualii, Farfuridi, 
Brânzovenescu, Cațavencu, Tipătescu: proprietarii mari, 
Trahanache; politicienii de la centru ai partidului, Agamiță 
Dandanache; dăscălimea, Ionescu, Popescu; micii funcționari, 
Pristanda; cetățenii de ultimă treaptă, Cetățeanul turmentat; femeile 
care fac politică, Zoe; în sfârșit, « alegători, public », adică toate 
clasele orășenești.5 

Multiple personaje caragialești, prin prisma dramaturgului, au 
devenit, așa cum am menționat mai sus, emblematice, creează o atmosferă 
umoristică, fiecare separat și toți la un loc, fie prin manifestările de limbaj, 
fie prin mărcile prostiei, ridicate la nivelul științei politice. Sintagmele-ticuri 
verbale din cadrul comediilor au depășit cadrul scenic, de peste un secol, 
integrându-se, cu brio, în cadrul folclorului românesc, uneori, uitându-se 
izorul de proveniență, ajungând în patrimoniul zicerilor. 

Încheiem prin afirmația lui Titu Maiorescu, din Comediile domnului 
I. L. Caragiale (1885), care sintetizează complexitatea operei sale:  

Ce lume, ce lume! zice prefectul Tipătescu, și așa zicem și noi, 
când prindem de veste că este într-adevăr o parte a lumii reale ce ni 
se desfășură astfel înaintea ochilor. (Titu Maiorescu, 1885) 
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În lucrarea de față, încercăm să analizăm potențialul creativității 
lingvistice a stilului colocvial ocurent în textele excerptate din diverse 
bloguri de călătorie (perioada 2009-2022)1, întrucât valorifică, mai mult 
decât alte tipare textuale, dinamica unui asemenea fapt de limbă. 

Complexitatea cercetării termenilor argotici și a expresiilor argotice 
constă în urmărirea din punct de vedere istoric a acestora, cauzate de 
neînregistrările în dicționare, ceea ce a determinat, în timp, schimbarea masivă a 
sensului și formei și a făcut să se transforme în „mici enigme etimologice”. Cu 
toate acestea, secolul al XX-lea se remarcă prin multiple studii ce permit 
reconstituirea modelelor și căilor de evoluție a argoului românesc. 

Receptat mai ales ca un limbaj criptic, argoul implică și o funcție 
ludică, estetică și expresivă, ceea ce implică faptul că argoul este un mijloc 
de frondă, pe de o parte, iar pe de altă parte, o formă prin care sunt 
exploatate mijloacele creatoare ale limbii. În acest caz, trecem în revistă 
concepția energetică despre limbă, codificată de J.L. Weisgerber, care introduce 
un nivel, mai puțin discutat până la acel moment, nivelul paradigmatic al limbii. 
Lingvistul citat plasează caracterul energetic al limbii chiar la nivelul 
vocabularului:  

                                                 
1 Pentru analiza noastră, am selectat 4 articole de călătorie, pentru care folosim următoarele 
sigle:  
T1 = Mihai Vasilecu, E mișto în Malmö, 31.07.2023, 
https://mihaivasilescublog.ro/2023/07/31/misto-malm/?cn-reloaded=1. 
T2 = Florina Badea, Cum am mâncat în vacanță în Italia, 04.07.2022, 
https://florinabadea.ro/mancat-vacanta-italia/. 
T3 = Mihai Vasilecu, Țeapa pe care ți-o iei când pleci cu mașina în vacanță, 06.05.2023, 
https://mihaivasilescublog.ro/2023/06/05/teapa-vacanta-cu-masina/  
T4 = Petru Lunguș, Facem o vacanță-n Turcia ca să ne cunoaștem mai bine, 05. 09. 2009, 
https://calatoruldigital.ro/2009/09/facem-o-vacanta-in-turcia-ca-sa-ne-cunoastem-mai-bine/  
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„(...) nivelul paradigmatic al limbii este deja o creație, fapt 
detectabil în structura ansamblurilor lexicale argotice.”2 

Astfel, un câmpul semantic este constituit din acele lexeme frecvent 
ocurente, caracterizate prin bogăție semantică și sinonimie, și conturează 
gândirea, trăirile și preocupările vorbitorilor care apelează la argou.3 Dacă 
apelăm la criteriile de organizare a lexicului, cel funcțional, argoul este 
considerat un vocabular special, desigur, nu în sens profesional, pe axa 
„preocupărilor și intereselor”4.  

În contextul dat, argoul reflectă nu numai apartenența la un grup 
etnic, ci și – la un grup socio-cultural, mai mult sau mai puțin limitată, 
utilizat îndeosebi de studenți, elevi, soldați, infractori ori de alte medii 
restrânse, cu scopul de a limita transparența comunicării.  

Tratat ca varietate lingvistică a idiomului, analogă vorbirii dialectale, 
la fel de spontană, dar diferit localizat, A. Dauzat numește argoul drept un 
„dialect social”5, specific unui mediu social dat, care se poate manifesta în 
spațiile urbane, spre deosebire de dialectele locale, constituite în rațiunea 
spațiului (axa diatopică). În schimb, J. Marouzeau consideră că argoul este 
un vocabular parazit ce deosebește membrii categoriilor sociale sau 
grupurilor, însă în manifestările cotidiene, o multitudine de lexeme argotice 
sunt parte integrantă din limbajul comun.6 

De altfel, Rodica Zafiu susține că argoul fascinează prin 
familiaritate, deoarece este un limbaj, deopotrivă, apropiat și îndepărtat, al 
tuturor, ce se alcătuiește din cuvinte misterioase, cu formă neînțeleasă și 
înșelătoare, prin neobișnuitul sens atribuit unei forme banale7. Este 
important de menționat faptul că elementele argotice pot fi înțelese doar 
printr-un context larg al schemelor mentale și tiparelor de creativitate 
specifice.  

Date fiind criteriile variate de clasificare a argoului, acest tip de 
limbaj se caracterizează prin diversitate internă. În ceea ce privește sursele 
etimologice, acestea sunt numeroase, implicând atât axa diacronică (arhaic – 
neologic), diatopică, diastratică și diafazică:  
                                                 
2 Apud D. Moscal, 2013, p. 74.  
3 Ibidem.  
4 Petre Gh. Bârlea, 2013, p. 148. 
5 Apud Tanu, P.I., 2010, p.10. 
6 Apud Țanu P. I., 2010, p. 13. 
7 Rodica Zafiu, 2023, p. 9. 
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i) împrumuturile din alte limbi, cu precădere din limbajul romilor: 
gabor pentru „polițist”; 

ii) neologisme din diverse limbi moderne; 
iii) arhaisme: aghiotant pentru „hoț” etc. 
În mediile online, blogurile și forumurile au luat amploare, în ultimul 

timp, după cum știm. Lexicul acestora este particularizat în funcție de 
specificul blogurilor, de subiectele abordate, de emițător și 
publicul-receptor, circumscris stilului colocvial. De exemplu, blogurile de 
dezvoltare personală sau de călătorie reprezintă, din punctul nostru de 
vedere, un spațiu de comunicare spontană, care asimilează un număr 
semnificativ de argotisme ce au reprezentat cândva termeni de circulație 
orală.8  

Dintre manifestările variate ale limbajului argotic în relatările despre 
călătorie, în spațiul virtual, ne-au atras atenția două dintre ele aflate în relație 
dihotomică, aspect ce reflectă un tipar de gândire:  

1) aprecierea /pozitivă/; 
2) aprecierea /negativă/.  
Aprecierea pozitivă este exprimată astăzi prin lexemul mișto9 și prin  

sinonimele argotice, precum belea, marfă, beton.  
În relatarea despre experiența călătorie în orașul Malmö (care a avut 

un număr impresionat de cititori – 11.301, conform statisticilor), semnatarul 
articolului apelează în mod frecvent la argoul comun mișto, pentru a aprecia 
un oraș, respectiv o locație: 

 „E mișto Malmö.” (T1, 31.07.2023) 

 „Nu departe de faleza, pe o străduță într-o clădire banală cum se 
vede din stradă, au un muzeu foarte mișto cu de toate pentru toți copiii, 
«incl un saab draken » și alte avioane și rachete celebre în « carne și 
oase».” (T1, 31.07.2023) 

Într-un alt articol de călătorie, semnat de Radu Dumitru, același 
lexem este utilizat pentru a caracteriza un obiect vestimentar : 

 „Iată o jachetă foarte mișto pentru călătorii.” (T2, 20.03.2018) 

                                                 
8 Ibidem, p. 35. 
9 Fondul lexical argotic românesc este consacrat prin termenul mișto, exprimând o vastă 
apreciere pozitivă și reprezintă o emblemă prin raportare la originea sa (limba romani, sursă 
fundamentală de împrumuturi argotici). Vezi, pe larg, discuția la Rodica Zafiu, 2023, pp. 23-27. 
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Este interesant faptul că tinerii care au citit acest text utilizează, în 
rubrica destinată comentariilor, același termen pentru a face aprecieri:  

 „mișto produs” (C2, 31.03.2018) 
 „unele foarte mișto” (C7, 31.03.2018).10 
De cealaltă parte, aprecierea negativă este făcută frecvent în limbajul 

argotic prin termenul nasol, urmat de termenii nașpa și penal (trecut în 
limbajul colocvial din cel juridic).11 De regulă, când se creează seriile 
sinonimice sau familiile lexicale, o formă argotică o antrenează pe cealaltă, 
ceea ce presupune dezvoltarea nuanțelor afective a termenilor, sau impune 
asocierea unei baze cu un anumit afix, în cazul mecanismelor derivării.  

În articolul Cum am mâncat în vacanță în Italia, aparținând Florinei 
Badea, cuvântul nasol sugerează lipsa somnului și a hidratării esențiale în 
urma unei călători întreprinse în Italia: 

Hidratarea e esențială și la fel și somnul. Nu am fost în vacanță 
să pierd nopțile și să mă întorc mai obosită decât am plecat. Vreau 
să mă încarc bine pentru vara care abia a început. Dacă vă trece 
prin cap ideea – băi, nasol e să trăiești așa, nu știu ce să zic.  
(T2, 12.05.2022) 

Un alt element argotic este lexemul țeapă care a pătruns în registrul 
familiar în ultimele decenii și s-a bucurat de o răspândire foarte rapidă și 
vastă, având sensul de „escrocherie”, „înșelătorie”. Familia lui lexicală 
cuprinde nume de agent ca țepar/țepuitor, verbul a țepui, dar și structura a 
da țeapă, și, prin evoluție metaforică, expresii ca a da gaură sau a înțepa.12 

Într-un alt articol despre călătoriile nereușite, semnat de Mihai 
Vasilescu, autorul folosește lexemul țeapă, prin intermediul căreia își exprimă 
nemulțumirea, față de la înșelătoriile pe care responsabili hotelurilor le practică 
atunci când vine vorba de parcările mașinilor în incinta hotelului: 

 „Țeapa pe care ți-o iei când pleci în vacanță cu mașina” (T3, 
05.06.2023). 

Argoul românesc șmecher este purtător de sens pozitiv („isteț”, 
„abil”), respectiv negativ („șiret”). În trecut, acest argou denumea persoana 
care practica înșelăciunea sau hoția, în timp ce astăzi semnifică o trăsătură a  

                                                 
10 C2 = comentariu 2, anonim, 31.03.2023. 
C7 = comentariu 7, anonim, 31.03.2023. 
11 Mișto și nasol („rău”, „urât”) au intrat demult în dicționare și în uzul colovial. Ibidem, p. 
254. 
12 Rodica Zafiu, 2023, pp. 332-333. 
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omului descurcăreț ce reușește prin înșelătorii și desemnează o admirație 
interioară, care din exterior e privită cu sarcasm. 

În articolul din blogul de călătorie citat, semnificația argoului 
șmecher este una negativă, făcând referire la comportamentul șoferilor cu 
numere înmatriculate în România, care sfidau coada de mașini din Bulgaria: 

„Dacă mai iei în calcul și șmecherii cu nr. de București, care 
aveau locuința la câteva minute de vamă și se băgau în față.” (T3, 
20.07.2023) 

Un alt lexem foarte des întâlnit din limbajul argotic românesc este 
fraier, care este opusul lui șmecher, reprezentând „naivul” sau „victima”: 

„Dar și fraieri ca noi...” (T3, 2023)  
În textul articolului de călătorie Facem o vacanţă în Turcia, ca să ne 

cunoaştem mai bine?, P. Lunguș, termenul fraier se referă la o persoană 
care a fost păcălită să îi cumpere o vacanță altei persoane pe care a 
cunoscut-o pe o rețea de travel și dating:  

„(...) trebuie să fii chiar fraier/ă să plătești vacanța unui 
necunoscut ale cărui intenții nu le cunoști, ca să nu mai vorbim de 
alte escrocherii (...).” (T4, 05.09.2009) 

Sintetizând, termenii argotici excerptați de noi, în funcție de 
conotația pe care o au în textul blogurilor de călătorie, remarcăm că 
predomină aprecierea /negativă/: 

 
Termen argotic Conotația 

mișto pozitivă 
nașpa negativă 
țeapă negativă 

șmecher negativă 
fraier negativă 

Tabel nr. 1. Conotațiile termenilor argotici din blogurile de 
călătorie 

 
Putem aprecia că folosirea argoului în comunicare este manifestată 

de acțiunea unor constante de uz, norme la nivelul grupului cu interes 
comun (bloguri de călătorie) și sunt reprezentative pentru transformarea 
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noțiunilor privitoare la identitatea lingvistică și la expresivitatea faptelor de 
limbă argotice.13 
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În secolul vitezei și al internetului, în care lectura nu mai reprezintă o 
preocupare constantă, se remarcă ignorarea corectitudinii utilizării limbii române. 

Domeniului Limbă îi aparțin elementele de construcție a comunicării 
prin care se evidențiază faptul că limba este un mijloc de comunicare, iar 
scopul școlii este acela de a forma utilizatori buni de limba română. 

Disciplina Limba și literatura română ocupă un loc important, deoarece 
realizarea finalităților din curriculum va putea duce la formarea unor tineri 
capabili să plieze pe cerințele mediului social (gândire critică, creativă etc.). 

În programa școlară, un loc important îl deține competența de 
comunicare fără de care nu ar putea fi realizată formarea capacității de 
exprimare scrisă și orală care îi ajută pe elevi să contureze capacitatea de a 
transfera logic, de la o arie curriculară la alta, conținuturile și de a le structura, 
eventual de a le ierarhiza, în funcție de trebuințe, de necesități și de contextele 
situaționale. 

Fără a cunoaște gramatică, fără a ști cum să utilizeze corect cuvintele 
prin aprofundarea sintaxei, a funcțiilor sintactice, se poate conduce la greșeli 
de exprimare și la dificultatea de înțelegere dintre oameni. 

Studiul funcțiilor sintactice implică stabilirea de reguli care se 
folosesc și în învățământul modern, deoarece ajută la dezvoltarea logicii 
elevilor, care determină perfecționarea modului de exprimare orală și scrisă. 
De asemenea, contribuie la formarea unui vocabular vast prin utilizarea unor 
fragmente din texte literare. 

Pentru stăpânirea și folosirea corectă a limbii române prin 
intermediul funcțiilor sintactice, este nevoie de o parte teoretică și de una 
practică. Pentru o învățare eficientă, cele două trebuie îmbinate, 
utilizându-se modalități de predare-învățare potrivite asimilării facile a 
noțiunilor de către elevi. 



108 

Odată cu dezvoltarea tehnologiei, a devenit o provocare pentru noi, 
profesorii, să identificăm acele modalități de a-i motiva pe elevi și de a-și 
păstra interesul față de un subiect pe care aceștia îl consideră destul de rigid. 

În cele ce urmează, ne propunem să descriem câteva dintre 
exemplele de bune practici în activitățile de învățare-predare a funcțiilor 
sintactice, evidențiind rolul pe care îl are aplicarea în mod preponderent și 
eficient a metodelor didactice interactive în procesul de însușire a acestora de 
către elevi, cu scopul dezvoltării capacității de sinteză și analiză și de 
exprimare/de înțelegere a lumii înconjurătoare prin îmbunătățirea relației de 
comunicare cu oamenii. 

În literatura de specialitate tradițională, metoda didactică este „o cale 
eficientă de organizare și conducere a învățării, un mod comun de a proceda 
care reunește într-un tot familiar eforturile profesorului și ale elevilor săi.”1  

Studiile mai recente propun o reconfigurare a acestei componente-
cheie din strategia didactică modernă, afirmându-se următoarele: 

 (...) metoda de învățământ este înțeleasă ca un anumit mod de a 
proceda care tinde să plaseze elevul (si/sau studentul - n.n.) într-o 
situație de învățare, mai mult sau mai puțin dirijată care să se 
apropie până la identificare cu una de cercetare științifică, de 
urmărire și descoperire a adevărului și de legare a lui de aspectele 
practice ale vieții.2 

Alegerea unei metode este determinată de analiza mai multor factori din 
designul educațional, și anume: i) principiile didactice; ii) competențele și 
obiectivele, iii) conținuturile, iv) resursele și formele de organizare ale activității. 

Pentru ca o metodă să fie aleasă în mod adecvat, trebuie avute în 
vedere variabilele următoare: ce se urmărește, cât timp este necesar, ce 
echipament este disponibil, dacă metoda se potrivește educabililor și stilului 
profesorului, dacă există elevi cu cerințe educaționale speciale. 

Având în vedere că perioada actuală reprezintă un context în care 
mass-media, calculatorul și internetul cu toate tentaţiile pe care le oferă 
rivalizează şcoala, învăţământul trebuie să se reconsidere, să se reinventeze 
pentru ca actul educațional să poată continua. Începând cu mediul 
educaţional, cadre didactice, ideal, scopuri, obiective, conţinuturi, continuând 
cu tehnicile didactice, mijloacele de învățământ, dar şi modalităţile de 

                                                 
1 Ioan Cerghit; Ioan Neacșu; Ion-Ovidiu Pânișoară; Ion Negreț-Dobridor, 2001, p. 63.  
2 Miron Ionescu; Vasile Chiș, 2001, p. 126. 
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evaluare, totul trebuie să asigure o educaţie cu puternic caracter dinamic şi 
formativ, în cadrul căreia elevul să se afle în centrul activităților desfășurate.   

În cadrul demersului aplicativ, am pornit de la ipoteza că utilizarea 
preponderentă a metodelor interactive de predare-învățare în cadrul lecțiilor 
de limba și literatura română va determina o creștere calitativă la nivelul 
învățării funcțiilor sintactice de către elevi. 

În acest caz, obiectivele propuse în etapa experimentului au vizat 
identificarea nevoilor și lacunele în actul învățării: 

i) înregistrarea, monitorizarea şi compararea rezultatelor obţinute de 
elevi la teste; 

ii) identificarea metodelor didactice care se pretează învățării 
eficiente a funcțiilor sintactice; 

iii) implementarea unor metode şi tehnici interactive în scopul 
determinării eficienței acestora în ceea ce privește predarea și învățarea 
funcțiilor sintactice; 

iv) sintetizarea rezultatelor cercetării, elaborarea concluziilor. 
Metodele didactice aplicate au fost alese astfel încât să răspundă 

principalelor cerinţe ale unei investigaţii şi să preîntâmpine eventualele erori 
de investigare şi prelucrare a materialului faptic. În contextul dat, pentru 
confirmarea sau infirmarea ipotezei de la care am plecat, am folosit un 
sistem metodologic compus din: observaţie, conversație și experiment 
psihopedagogic, desfășurat în anul şcolar 2022-2023.  

Grupul experimental a fost constituit din colectivul clasei a V-a de la 
Școala Gimnazială „Antonie Vodă”, Popești – structura Școlii Gimnaziale, 
comuna Brazi, alcătuit din 22 de elevi dintre care 8 fete și 14 băieți. De menționat 
este și faptul că la începutul anului școlar au fost înscriși 23 de elevi, însă o elevă 
s-a transferat, fiind luată în plasament de către o altă familie. 

Grupul de control a fost format din elevii clasei a V-a ai Școlii 
Gimnaziale „Profesor Oprea Mihai”, Negoiești - structura Școlii 
Gimnaziale, comuna Brazi alcătuit din 19 elevi. 

În urma analizei situației socio-profesionale, am observat că 
majoritatea elevilor provin din familii de muncitori în diferite domenii de 
activitate. Există și cazuri în care unul din părinți este plecat în străinătate, 
iar copiii sunt îngrijiți de celălalt părinte. Majoritatea părinților au studii 
medii, dar doresc pentru copiii lor mai multe reușite, astfel încât să ajungă 
absolvenți ai studiilor superioare. Considerăm importante aceste date, 
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deoarece mediul social în care crește și se dezvoltă copilul are o importanță 
deosebită asupra evoluției personalității sale și asupra randamentului școlar. 
Colectivul clasei este eterogen atât la nivelul valorii subiecților, cât și la nivelul 
notelor obținute.  

Scopul experimentului este acela de a confirma sau infirma ipoteza 
cercetării. Realizarea experimentului presupune parcurgerea a trei etape: 
etapa constatativă, etapa formativ-ameliorativă și etapa evaluativă. 

În vederea verificării ipotezei, în etapa constatativă am aplicat teste 
de evaluare identice pentru cele două eşantioane în vederea diagnosticării 
nivelului de cunoaștere a funcțiilor sintactice cu scopul de a identifica 
punctul de plecare al cercetării în procesul de învățare. 

În cadrul etapei experimentale, am utilizat preponderent metode şi 
tehnici de predare și învățare interactive, eliminând maniera de lucru 
obişnuită. Am încercat ca elevii să înțeleagă esenţa, valenţele, variantele şi 
denumirea fiecărei metode, pentru ca elevul să îi poată descoperi utilitatea, 
atunci când situația de învăţare i-o va cere, eliminarea factorilor care ar 
putea duce la blocaj. 

Având în vedere ipoteza cercetării, am luat în considerare obiectivele 
şi conţinuturile prevăzute de programa şcolară în vigoare. Utilizarea 
metodelor interactive a avut ca rezultat creşterea motivaţiei pentru învăţare 
şi a încrederii în sine, asigurând condiţiile formării capacităţii elevilor de a 
interacţiona şi de a comunica pregătindu-i pentru diferite situaţii de viaţă. 

Am aplicat metode interactive în diferite contexte de predare-
învățare, acestea fiind: puzzle, Gândiți! – Lucrați în perechi! – Comunicați!, 
învățarea prin cooperare, brainstorming, jocul perspectivelor, Știu – Vreau 
să știu – Am învățat, predarea reciprocă, învățarea prin descoperire, metoda 
cadranelor, metoda cubului. 

De exemplu, în cadrul lecției cu tema Predicatul, în demersul nostru 
didactic, am aplicat următoarele metode: puzzle, Gândiți! – Lucrați în 
perechi! – Comunicați!, învățarea prin cooperare, Știu – Vreau să știu – Am 
învățat, pe care le descriem, în rândurile ce urmează. 

 
* 

*                * 
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 Știu – Vreau să știu – Am învățat/ Gândiți! – Lucrați în perechi! 
– Comunicați! 

Le-am solicitat elevilor să noteze pe o coală tot ceea ce ei cunosc 
despre predicat. Apoi, aceștia le-au comunicat colegilor de bancă ceea ce 
și-au amintit în legătură cu acest subiect, ajungând la niște concluzii pe care 
le-au împărtășit și celorlalți elevi ce vor fi notate pe tablă. Informațiile 
amintite sunt: definiția, partea de vorbire prin care se exprimă, întrebarea 
care îi ajută la identificarea acestei părți de propoziție. În continuare, clasa 
este împărțită în grupe de cinci elevi, fiecare având un rol bine stabilit ca 
scrib, reporter, iscoadă, rezumator, raportor. Pe baza unui fragment din 
textul studiat la clasă Maddie Little și formula prieteniei, de Erin 
Teagan, elevii au identificat predicatele și au actualizat algoritmul 
analizei acestei părți principale de propoziție.  

 

 Puzzle 
O altă activitate utilizată este cea a puzzle-ului în care o parte din 

elevi primește o listă cu enunțuri-proverb din care lipsesc predicatele, iar 
cealaltă parte, o listă de verbe care pot îndeplini funcția de predicat. 
Educabilii trebuie să completeze cu verbele-predicat proverbele notate: 

a) Mâna care nu ştie să scrie dă vina pe creion. 
b) Banii nu aduc învățătură, dar învățătura aduce bani. 
c) Cine se scoală de dimineață departe ajunge. 
d) Cine trăiește cu chiorii se învață a se uita cruciș. 
Activitatea cu tema Subiectul a fost concepută cu ajutorul 

următoarelor metode participative: brainstorming, Știu – Vreau să știu – Am 
învățat, predarea reciprocă.  

Pe o planșă a fost realizat un ciorchine în mijlocul căruia s-a aflat 
cuvântul-cheie subiect. Elevii au notat cât mai multe cuvinte care se află în 
relație cu termenul-cheie, menționând:  

a) parte de propoziție principală; 
b) întrebarea cine? adresată predicatului.  
Astfel, se trece la următoarea metodă folosită, notându-se în rubrica 

Știu ceea ce s-a specificat anterior. Următoarea activitate constă în 
distribuirea unei fișe de lucru ce conține exerciții de identificare a 
subiectelor și de analiză a acestora. Elevii lucrează în echipe, unul dintre ei 
jucând rolul de profesor. Acesta îi va îndruma pe ceilalți în descoperirea 
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noilor informații și rezolvarea itemilor. În rubrica Vreau să știu se notează 
faptul că subiectul poate fi simplu și multiplu, dar și părțile de vorbire prin 
care se exprimă. Astfel, elevii au învățat, în cadrul acestei lecții, despre 
clasificarea subiectului, mijloacele de exprimare și și-au reamintit modul de 
analiză al acestei părți de propoziție. Toate acestea fiind completate în rubrica 
Am învățat. 

La lecția Atributul au fost utilizate metodele participative: învățarea 
prin descoperire, metoda cadranelor, metoda cubului și jocul perspectivelor. 
La începutul demersului, am notat pe tablă enunțurile: Cartea de povești 
este pe birou., Mașina lui nu funcționează., Am citit o carte interesantă., 
Trei iepurași lipseau., Am reușit din a patra încercare. Pe baza acestora și a 
întrebărilor adresate de profesor, au descoperit definiția, termenul regent, 
întrebările la care răspunde atributul și părțile de vorbire prin care se 
realizează. Toate aceste informații au fost scrise în cadrane. Prin metoda 
cubului, s-au prezentat mai multe perspective asupra subiectului lecției, 
lucrându-se în șase grupe. Prin rostogolirea cubului, fiecare grupă a 
identificat cerința care trebuie rezolvată: 

i) Prima grupă a descris o zi din viața lor, utilizând cinci atribute pe 
care le vor sublinia. 

ii) A doua grupă a avut de asociat cuvinte din cadrul unor enunțuri 
cu funcția sintactică potrivită aflată în coloana a doua.  

iii) A treia grupă a construit două enunțuri în care să existe atribute 
exprimate printr-un adjectiv participial și un numeral ordinal.  

iv) A patra grupă a analizat două atribute, la alegere, din enunțurile 
scrise pe tablă.  

v) A cincea grupă a comparat atributul cu subiectul. 
vi) A șasea grupă a avut de explicat poziția atributului în cadrul 

enunțurilor.  
Următoarea activitate a constat în descrierea unor imagini date de 

profesor pe baza cât mai multor atribute. 
Etapa postexperimentală a constat în administrarea evaluării finale. 

În urma analizei și interpretării rezultatelor obținute, s-a constatat o evoluție 
a rezultatelor școlare ale elevilor în favoarea grupei experimentale, care nu 
poate fi pusă în totalitate pe seama dezvoltării psihice și fizice a elevilor, 
fapt ce permite să se afirme că ipoteza propusă spre cercetare s-a validat în 
sensul certificării posibilității de folosire a metodelor didactice modern de 
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predare-învățare în cadrul lecțiilor ce vizează funcțiile sintactice și astfel 
scopul și obiectivele au fost atinse. 

Prin aplicarea sistematică a metodelor şi tehnicilor interactive în 
cadrul lecţiilor de limba şi literatura română am sesizat îmbunătățiri la 
nivelul exprimării orale şi scrise a elevilor, în activizarea şi nuanţarea 
vocabularului, s-a îmbunătăţit relaţia profesor-elev devenind modernă şi 
democratică, elevii bucurându-se de libertate, de o comunicare bazată pe 
cooperare, colaborare şi ajutor reciproc. 

Folosind metodele de predare-învățare, atât individual, frontal, cât şi 
pe grupe, s-au observat următoarele: elevii îşi însuşesc mai uşor noile 
cunoştinţe, le creşte încrederea că pot să decodifice şi să înţeleagă 
conţinuturile, atât pe cont propriu, cât şi în grup, doresc să se implice în 
învăţare, pentru că se implică conştient, voit, învăţând activ şi logic, elevii 
şi-au îmbogăţit şi nuanţat vocabularul, datorită unor metode precum: jocul 
didactic, cadranele, ciorchinele, explozia stelară, cubul etc., iar în acest fel 
cunoștințele însușite sunt durabile și pot fi utilizate în contexte diverse. 
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Publicat în anul 2022, la Editura Mega, studiul Roxanei Pașca 
reprezintă analiza unui concept plurivalent, tabuul lingvistic, din perspectivă 
diacronică și sincronică. Demersul pe care îl propune autoarea vizează 
cercetarea unui fenomen complex prin prisma funcțiilor pe care acesta le 
comportă – socială, psihoafectivă, pragmatică.1 De altfel, cercetătoarea 
observă că în literatura de specialitate autohtonă tabuului lingvistic îi sunt 
consacrate puține studii unitare, fenomenul fiind tratat secvențial.  

Lucrarea este structurată în opt capitole ample, în care tabuul 
lingvistic este abordat din perspectiva funcțiilor mai-sus amintite, însoțite de 
o Introducere, Concluzii și Anexe.  

În primul capitol, Introducere, autoarea configurează arhitectura 
cercetării și trece în revistă aspectele de natură metodologică (obiective, 
cadrul teoretic și corpusul de lucru). Observăm, înainte de toate, că Roxana 
Pașca a valorificat o bibliografie foarte bogată în procesul de stabilire a 
axelor teoretice ale cercetării tabuului lingvistic.  

Pornind de la un set de obiective care urmăresc, pe de o parte, 
identificarea particularităților lexico-semantice, morfologice și stilistice ale 
tabuului, iar pe de altă parte, diferențierea domeniilor-tabu, a conceptelor și 
termenilor-tabu, Roxana Pașca urmărește pluridimensionalitatea fenomenului 
în cauză. De asemenea, autoarea are în vedere descrierea și ilustrarea 
diverselor manifestări lingvistice ale tabuului – eufemismul, ortofemismul și 

                                                 
1 Lucrarea de față are la bază teza de doctorat a Roxanei Pașca, îndrumată de prof. univ. dr. 
habil. Daiana Felecan. 
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disfemismul –, pe baza unui corpus atent excerptat și variat. În plus, 
autoarea descrie dinamica dimensiunii sociale a tabuului, de la forma de 
organizare tribală (dihotomia tabuuri ale sacrului – tabuuri ale impurului), 
până la societatea modernă (cf. normele corectitudinii politice), respectiv 
relația dintre identitatea culturală a vorbitorului și atitudinea lui față de tabu, 
după cum afirmă: 

În ciuda caracterului stigmatizat al acestui subiect de analiză, 
considerăm că studiul tabuurilor lingvistice înlesnește înțelegerea 
credințelor și a normelor unei comunități, iar utilizarea 
lexemelor-tabu are efecte la diferite niveluri ale discursului, oferind 
cercetării o varietate de informații despre modul în care 
semnificațiile cuvintelor sunt dobândite, percepute și tratate de 
locutori. (Introducere, p. 20) 

Dată fiind abordarea inter- și transdisciplinară, autoarea aplică grile 
de analiză codificate în psiholingvistică și în pragmatică – teoria actelor 
verbale (Searle, 1992), teoria metaforei conceptuale2 (Crespo Fernandéz, 
2008), teoria relevanței (Grice, 1947; Wilson, 2016) etc., în onomastică – 
etichetele onomastice (Milică, 2013), în psihologia socială – teoria 
comunicării ca act teatral (Goffman, 1995/2007), respectiv în antropologie 
– organizarea totemică a societății (Frazer, 1922; Freud, 1992), corelate cu 
instrumentarul analizei discursului.  

În ceea ce privește corpusul de lucru, este de apreciat faptul că este 
selectat dintr-un material foarte bogat, divers, însumând 551 de contexte 
comunicative și 246 de nume (convenționale/neconvenționale), ceea ce 
reflectă un studiu prealabil minuțios, dând un plus de valoare cercetării de 
față. De altfel, instrumentele și sursele de colectare a datelor sunt și ele 
variate: i) înregistrările audio-video (emisiuni televizate de tip reality show), 
prelucrate pe baza metodei notebook, prin transcrierea conversațiilor, cu 

                                                 
2 Specificăm că, în literatura de specialitate, a fost codificată de către George Lakoff și 
Mark Johnson o teorie a metaforei conceptuale (TCM), în lucrarea Metaphors We live by, 
1980/2003. Această teorie are la bază ideea că metafora nu reprezintă expresii pur 
lingvistice, ele sunt, în esență, categorii cognitive ale gândirii, conceptualizate și 
lexicalizate, ulterior. Pe baza acestor scheme ale gândirii, sunt dezvoltate conținuturi noi, 
anterioare și independente de funcționarea limbajului, în așa-numitele spații mentale 
(mapping).  
În ceea ce privește cadrul teoriei lui Crespo Fernandéz (2008), acesta este derivat din TCM 
(1980/2003), dar particularizat pentru cercetarea eufemismului și disfemismului, prin 
stabilirea acelor domenii cognitive care duc la crearea categoriilor-tabu, cum ar fi 
sexualitatea, în cazul de față.  
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rezerva că această metodă poate fi limitată de dependența dintre capacitatea 
de memorare și transcrierea corectă a conversațiilor; ii) forumurile online, 
surse inepuizabile ale așa-numitei „oralități transcrise” (cf. Rodica Zafiu, 
2001, p. 78), care permit stocarea rapidă a datelor; iii) ancheta socială.  

În ultimul timp, forumurile online, devenite o sursă atractivă de 
selectare a unor fapte de limbă, se particularizează prin complementaritatea 
care se manifestă între semnele lingvistice și cele nonlingvistice, precum 
„imaginile-șablon” (Introducere, p. 22), folosite de utilizatori pentru a-și 
exprima emoțiile/atitudinile.  

Al doilea capitol, Tabuul – fenomen cultural, sociolingvistic și 
pragmatic, reprezintă cadrul teoretic al cercetării. Bazându-se, cum 
spuneam, pe o bibliografie actualizată, Roxana Pașca abordează acest 
fenomen din mai multe perspective: antropologică, psiholingvistică și 
lingvistică.  

În prima secțiune, autoarea se ocupă de etimologia îndepărtată a 
lexemului tabu, cf. polinezianul tapu „marcare totală”, constituit din două 
elemente – ta „a marca” și pu, adverb de intensitate. La origine, conceptul 
desemna, în viziunea lui Allan și Burridge, sacrul și impurul, prohibiția 
numai la nivel secundar. O altă soluție etimologică este propusă de Webster: 
termenul tabu a fost format prin contopirea elementelor pu, substantiv, care 
semnifică „trompetă în formă de scoică” și ta, verb, cu sensul de „a lovi” – 
rezultatul fiind cuvântul tapu, indicând deținerea puterii de cineva, în cadrul 
unei comunități. De altfel, S. Ullmann susține caracterul transcultural al 
fenomenului, încadrat în categoria universaliilor culturale și lingvistice.  

Despre atestarea acestui lexem în spațiul european, se  consemnează 
că exploratorul James Cook este cel care l-a folosit într-una dintre însemnările 
sale de călătorie (1777), pentru a analiza comportamentele în cultura 
polineziană față de acțiunile interzise, obiectele sau ființele care nu trebuie 
atinse.  

Referitor la dimensiunea antropologică a conceptului, autoarea 
observă că tabuul, în ipostază originară, dezvoltat în paradigma gândirii 
primitive, nu este subordonat principiilor etice, ci se află sub incidența 
pericolului social, prin frica de o potențială contaminare. De aici, se discută 
despre două mari categorii de tabu: i) sacrul; ii) impurul.  

Cele circumscrise sacrului sunt reprezentate de interdicțiile generate 
de frică. Acest aspect aduce în discuție faptul că religia implică venerarea 
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unei ființe spirituale (cf. animismul), a unui obiect (cf. naturalismul), care 
exercită puteri absolute asupra individului.  

În următoarele secțiuni, dedicate dezvoltării tabuurilor, este descrisă 
gândirea totemică fundamentată pe organizarea socială sub forma clanului, 
format din indivizi uniți pe baza unei legături de rudenie specială, care nu 
provine din legăturile de sânge, ci din faptul că au același nume. Clanul este 
numit printr-un totem care desemnează fie o plantă, fie un animal care au 
dobândit caracter sacru, ceea ce presupune interzicerea consumului acestora. 
În contextul dat, R. Pașca face trimiteri la direcția teoretică a lui James 
George Frazer, care a investigat diferitele tipuri de interdicții specifice 
societăților tribale, guvernate de două instincte – Eros și Thanatos –, din 
perspectivă comparativă și lingvistică, pe baza parametrilor viață sexuală și 
indivizi-tabu (preoți, căpetenii, ipostaze ale tranziției feminine – gravide, 
lehuze etc.), contaminarea morții și cuvintele-tabu.  

Descrierea termenilor-tabu este făcută prin raportare la teza potrivit 
căreia societatea primitivă intuiește o legătură spirituală între semnificant 
(fr. signifiant) și semnificat (fr. signifié), eliminând ideea de arbitrarietate a 
semnului lingvistic (cf. F. de Saussure, 1997, p. 87). Mai târziu, Sigmund 
Freud dezvoltă această paradigmă a totemismului, vorbind despre „forța 
actanțială” (Cap. II, p. 30) pe care o capătă numele, mai precis, rostirea lui, 
ceea determină un act interzis.  În acest caz, sunt amintite numele anumitor 
membri ai familiei – numele socrului, al soacrei, al morților sau al zeilor (cf. 
cratofania dezvoltată în societatea primitivă). Dimensiunea psihologică a 
tabuului este codificată de către Freud prin paralela între tabu și nevroză 
(Freud, 1991, p. 39): 

Interdicția principală, centrală a nevrozei este ca, în cazul 
tabuului, aceea a contactului, de unde și numele: teama de a atinge, 
« délir de toucher ». Interdicția privește nu numai atingerea directă 
a corpurilor, ci cuprinde și sfera modurilor de exprimare: « a veni 
în contact », « a pune în contact ». Tot ceea ce călăuzește gândul 
spre actul interzis, tot ceea ce provoacă un contact mental este la fel 
de prohibit ca și contactul corporal însuși. (Cap. II, p. 31) 

În plus, abordarea, psihanalitică a conceptului scoate la lumină faptul 
că, în societatea modernă, tabuul este generat de puterea de coerciție asupra 
moravurilor indivizilor, dirijată de conștiința morală sau de imperativul 
categoric, conform teoriei lui I. Kant. Astfel, Freud definește tabuul prin 
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prisma dublei afectivități: i) interdicția străveche fixată în inconștient; ii) 
dorința subconștientă de a o încălca pe prima. Cu alte cuvinte, dubla valență 
a tabuului reflectă o stare afectivă duală, frica, pe de o parte, dorința, pe de 
altă parte.  

Din perspectivă socială și psihologică, tabuul este considerat un 
„instrument al controlului” (Cap. II, p. 32). În felul acesta, societatea este 
organizată într-un sistem de reguli care delimitează o comunitate de alta prin 
așa-numita „solidaritate mecanică” (Cap. II, p. 32), la nivel social, 
respectiv, la nivel interindividual și intraindividual.  

Odată expuse abordările psihosociale, Roxana Pașca deschide o altă 
axă de discuție – tabuul lingvistic considerat „interdicție verbală” (Cap. II, 
pp. 33-48).  

Un prim aspect supus atenției este limita definirii acestui fenomen 
din perspectivă comportamentală, în detrimentul dimensiunii pragmatice a 
tabuului. Într-o primă fază, autoarea trece în revistă particularitățile tabuului, 
care au stat la baza investigării statutului acestuia: i) cauză; ii) efect; iii) 
dimensiunea socială, observând, cum spuneam, îngustarea câmpului de 
analiză a fenomenului.  

Or, ca în orice situație de comunicare, contextul joacă un rol esențial. 
Iar, în cazul tabuului, cu atât mai mult, trebuie valorificat cadrul desfășurării 
actului de comunicare. Cercetătoarea propune conceptul „context 
extraverbal” (Cap. II, p. 35), pus în circulație de către Eugeniu Coșeriu 
(2004), care îl acoperă pe acela de context cultural, context situațional, 
invocate de Firth (1854), pentru a defini tabuul. 

Introducând variabilele distanță socială și/sau relații de putere care 
îi implică direct pe locutori și parametrul condiționare contextuală, autoarea 
propune o definiție a tabuului lingvistic care cuprinde dimensiunile 
antropologică și logico-pragmatică: 

Tabuul lingvistic reprezintă acea reflectare verbală a unui 
comportament social, care restricționează utilizarea anumitor 
unități lexicale/expresii, convertindu-le în structuri verbale interzise. 
Procesul de tabuizare este determinat de un context extralingvistic 
(referențial) dat (variabil de la un spațiu cultural la altul), iar 
decodificarea corectă a încărcăturii tabuistice este dependentă de 
deținerea de către alocutor a competenței (expresive) corespun-
zătoare. (Cap. II, p. 35) 
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De asemenea, în această parte a lucrării, R. Pașca discută despre 

faptul că, în literatura de specialitate, circulă mai multe sintagme frecvent 

utilizate pentru a indica fenomenul lingvistic: tabuul lingvistic și interdicția 

de vocabular. În unele studii (Paretesi, 1969), cele două noțiuni sunt tratate 

ca etape diferite ale aceluiași fapt lingvistic: i) interdicția, raportată la 

constrângerea socială; ii) tabuul implică sfera religioasă primitivă. Alte 

studii (Crespo Fernandéz, 2006) le consideră fenomene de sine stătătoare: i) 
interdicția lingvistică este determinată de presiunea socială; ii) tabuul 

lingvistic este limitat la termenul tabuizat. Autoarea volumului de față 

declară că utilizează cele două noțiuni într-o relație de sinonimie. 

Extrem de interesantă și utilă, în cercetarea fenomenului, este 

tipologia tabuului, codificat pe baza parametrilor lingvistici și extra-

lingvistici: i) motivația intrinsecă și extrinsecă, produse de teamă, incluzând 

boala, moartea, ființele supranaturale, de pudoare, cum ar fi sexualitatea, 

nevoile fiziologice, sau de respect – conflictele sociale; ii) domeniile 

extralingvistice (religios, social, politic), structurate în 8 subdomenii; iii) 

contextul pragmatic.  

Împărtășind optica potrivit căreia tabuul lingvistic este 

„consubstanțial” celui sociocultural exprimând atât intenția locutorului de 

a-și adapta strategiile lingvistice la situația de comunicare, cât și asumarea 

cenzurii sociale (Cap. II, p. 38), cercetătoarea ilustrează taxonomia 

interdicțiilor de vocabular: tabuuri situaționale, tabuuri universale, tabuuri 

numinale, tabuuri ale degradării umane.  

În acest context, sunt descrise funcțiile tabuului, prin valorificarea 

factorilor procesului de producere și receptare a unui mesaj, pe de o parte, 
iar pe de altă parte, discursul repetat (Coșeriu, 2000), care funcționează ca 

bază a noilor discursuri, prin intertextualitate: i) de diminuare/de maximi-

zare; ii) de conector pragmatic, realizând relații între actele de limbaj. Toate 

aceste roluri sunt ilustrate prin exemplele excerptate din diverse contexte 

comunicative (Cap. II, pp. 43-45).  

Ulterior, R. Pașca apelează la cadrul lingvisticii coșeriene (Coșeriu, 

2009) care codifică analiza limbajului pe trei niveluri (universal, istoric și 

individual), pentru a delimita manifestările extralingvistice și lingvistice ale 

tabuului, după cum urmează:  
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1) la nivel universal, tabuul desemnează o realitate extralingvistică, 
aflată sub semnul sacrului sau al impurului; 

2) la nivel individual, vorbitorul conceptualizează aspecte ale 
realității în forme lingvistice având rolul de a atenua forța ofensatoare, prin 
recursul la eufemism.  

Cu alte cuvinte, aceste forme ale tabuului se manifestă prin diferite 
strategii lingvistice, condiționate, desigur, de contextul pragmatic. În cazul 
dat, din punct de vedere lingvistic, tabuul este conceptualizat și lexicalizat în 
trei forme, incluzând scala descendentă politețe – impolitețe: 

1) eufemismul și pseudoeufemismul – politețea; 
2) disfemismul – impolitețea; 
3) ortofemismul – apolitețea.  
Într-o altă lucrare dedicată eufemismului, pe care Roxana Pașca o 

citează frecvent în studiul de față, autoarea Lavinia Seiciuc propune 
conceptul de alofemism (Seiciuc, 2011), pentru a indica procesul de 
conceptualizare și lexicalizare ale aceluiași concept supus tabuizării, 
reprezentate din perspectivă stilistico-afectivă, pe axa [+/-]. Astfel, [+] 
indică un punct maxim pozitiv, ceea implică manifestările eufemismului, iar 
[-] arată un punct maxim negativ asociat manifestărilor disfemismului.  

Raportându-ne la nivelul istoric al limbii, termenii încadrați, inițial, 
în una dintre cele două axe [+/-], suportă modificări, explicate prin 
fenomenul uzurii semantice (cf. St. Ullmann): un eufemism se poate 
transforma într-un disfemism, atunci când acumulează efecte negative și se 
degradează. Fazele intermediare ale eufemismului sunt pseudoeufemismul și 
eufemismul ironic.  

Următoarele două capitole (III. Disfemismul, IV. Categorii disfemice 
– insulta și înjurătura) sunt consacrate descrierii disfemismului și 
categoriilor lui lingvistice din clasa faptelor de limbă aflate la maximum 
negativ, autoarea arătând că definiția disfemismului a creat diverse 
controverse la nivel terminologic. În acest context, Roxana Pașca enumeră 
câteva dintre lexemele/structurile folosite pentru a desemna un fenomen de 
natura disfemismului: tabu inversat (engl. inverted taboo), cacofemism, 
cuvânt tare, contraeufemism/antieufemism etc., toate susținând valoarea 
peiorativă a noțiunii respective. Impus, în cele din urmă, disfemismul, ca 
fenomen pragmalingvistic multifațetat, este definit drept:  
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(...) totalitatea substituțiilor care au la bază o refulare 
prohibitivă, exprimând o noțiune interzisă printr-un termen din sfera 
vulgarității. (Cap. III, p. 52) 

Disfemismul îmbracă o formă lexicală vulgară sau neconformă cu 
standardele socioculturale și îndeplinește, pe de o parte, funcții 
intraindividuale, iar pe de altă parte, interindividuale, în contexte discursive 
bine determinate. Desigur, disfemismul deține resurse lexicale bogate, ceea 
ce indică faptul că nu norma lingvistică respectă elementele-tabu, ci norma 
culturală aflată la baza modelării limbii, potrivit tradiției și mentalității unei 
comunități etnolingvistice: 

(...) punctul de referință al semnului-text este determinat de 
normele comunicării sociale, cu alte cuvinte, pragmatica semnului 
este dată de semantica lui. (Cap. III, p. 52) 

În următoarele secțiuni ale capitolului al III-lea, autoarea se ocupă de 
clasificarea disfemismului, riguros făcută după dihotomia laic – religios. 
Dintre tipurile de disfemism, sunt aduse în discuție: imprecația laică, 
structurată în insultă și înjurătură, respectiv imprecația religioasă, 
manifestată ca blasfemie și blestem.  

Apelând la dimensiunea socială a exprimării contraeufemice, R. 
Pașca abordează impolitețea, după cum am precizat anterior, ca punctul de 
maximă intensitate a manifestării disfemismului: i) locutorul structurează în 
mod voit atacul asupra imaginii colocutorului; ii) receptorul resimte 
comportamentul verbal al emitentului ca un atac asupra imaginii sale.  

Mecanismele de conceptualizare și lexicalizare a disfemismului sunt 
variate, centrul de interes rămânând, totuși, categoria emoțiilor negative, 
considerată fundamentală în analiza fenomenului respectiv, și anume: 
teama, tristețea, furia, care, la rândul lor, generează tensiune, neliniște, 
vinovăție, rușine, invidie, gelozie etc. Grila descrierii procedeelor lingvistice 
de formare a disfemismelor este structurată conform mecanismelor de 
creativitate lingvistică a oricărui idiom, în viziune ierarhică. Dintre 
procedeele lexicale care creează cuvinte-disfemism, potrivit analizei 
Roxanei Pașca, amintim:  

i) derivarea sufixală – afixele frecvente sunt cele augmentative 
[-an, -ău, -oi], care accentuează conotațiile negative ale unor teme care conțin 
seme marcate [negativ]: fătălău, prostovan, prostălău etc., diminutivale 
[-aș, -el, -ică, -icică], care fie atenuează caracterul ofensator al insultei, fie 
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imprimă o notă ludică acestei categorii: avocățel, profesoraș, prosticică, 
tâmpițel etc. și cele de agent: macaronar, trompetist.  

ii) compunerea savantă: psudomaimuță, mononeural, ultracretin, 

supertâmpită, cacofilă sau mixtă – infuckingcredibil etc.  

La fel de interesante sunt și resursele stilistice în exprimarea 

disfemică –  epitetul, metafora și metonimia. Tiparul frecvent este 

reprezentat de insultele care au ca referent regnul animal, ceea ce implică 

etichetarea receptorului ca ființă inferioară: „Ești un porc!”, „oaie bleagă” 

ș.a. (Cap. III, pp. 75-76). 

Potrivit tezei freudiene, categoriile disfemice (insulta, invectiva, 

imprecațiile) sunt puternic legate de contextul comunicativ în care sunt 

produse, ele activând, asemenea eufemismelor, diverse funcții în actul de 

comunicare: i) funcția emotivă, generată de reacții spontane (durere, 

surpriză etc.), justifică utilizarea unei exprimări disfemice; ii) funcția 

conativă, activată în contextul în care un locutor are ca intenție 

comunicativă obligarea alocutorului la reacție, unele manifestări lingvistice 

duc la afectarea imaginii publice a receptorului, prin acte declarative și/sau 

declarative: „Penală este mama dvs. că v-a făcut nesimțită.”; „Nu vă hliziți 
fasolea inutil la mine...!” (Cap. III, p. 79); iii) funcția referențială, 

implicând decodarea caracterul ofensator de către receptor, exprimă 

relativitatea alofemismelor: un cuvânt își capăt sensul complet, când el este 

indexat unei situații de comunicare; iv) funcția fatică, raportată la principiul 

alterității, disfemismele au rolul de a atrage atenția receptorului; v) funcția 

metalingvistică, emițătorul, din nevoia/dorința de a diminua efectul negativ 

al disfemismului, apelează la un termen de tip eufemism.  

Ulterior, Roxana Pașca investighează două dintre categoriile 

concrete ale disfemismului, frecvente în diverse registre – insulta și 

înjurătura.  

Despre insultă afirmă că este un act verbal complex, realizat ca 

interacțiune socială, care are o anumită configurație discursivă și o situație 

de comunicare (Cap. IV, p. 85). Este de domeniul evidenței că insultele sunt 

produse în situații conflictuale, ceea ce atrage de la sine un blocaj comunicativ 

care anulează orice posibilitate de cooperare. Prin încălcarea maximelor politeții, 

locutorul își verbalizează afectele într-o manieră ofensatoare față de alocutor: 



123 

Insulta are caracter « vocativ », fiind adresată de un emițător 
unui destinatar-țintă, și « perfomativ », deoarece prin simplul fapt 
că este pronunțată, provoacă, rănește și, uneori, ucide. (Cap. IV, p. 
86). 

În cazul actelor verbale conotate negativ, sunt aduse în discuție 
critica, reproșul și acuzația, care sunt imposibil de disociat în mod 
categoric. De regulă, parametrii codificați pentru delimitarea celor trei acte 
de vorbire sunt: i) gravitatea acțiunii vizate de actul de comunicare; ii) 
gradul de ofensă; iii) responsabilitatea atribuită destinatarului pentru fapta 
evaluată. 

Autoarea examinează categoriile de marcatori lexicali ai insultelor, 
pe baza unui inventar bogat. Din punct de vedere morfologic, insultele sunt 
exprimate prin diverse clase lexico-gramaticale. De exemplu, adjectivele 
depreciative și calificative ocupă un loc considerabil, precum: scurt („minte 
scurtă”), mare („gura mare”), inadaptabil („inadaptabilă social”), urmate 
de substantive, de regulă, obținute prin conversiunea adjectivelor 
depreciative („un inconsecvent”, „o mincinoasă”, „idiotul de...”) (Cap. IV, 
pp. 90-97). La nivel stilistic, categoriile disfemismului sunt realizate sub 
forma epitetului devalorizant (a), a comparațiilor (b) și a metaforelor 
animaliere (c): „paraziți sociali”(a) , „ca naiba” (b), „pui de șarpe” (c) (Cap 
IV, pp. 97-99). Totodată, structurile paremiologice s-au dovedit a fi o sursă 
inepuizabilă a insultelor: „Prost să fii, noroc să ai.”; „Râde hârb de oală 
spartă.” (p. 101).  

După analiza faptelor de limbă, autoarea inventariază diverse 
clasificări ale insultei, după cum obișnuiește, codificate pe baza criteriilor 
stilistico-pragmatice (epitet disfemic, imprecații care vizează caracterul 
țintei, insulte ritualice etc.). Pe lângă aceste tipuri, sunt trecute în revistă 
insultele categorizate după scopul ilocuționar și după conținutul 
propozițional: i) insulte motivate, care au scop ilocuționar negativ; ii) insulte 
nemotivate, care au un scop negativ, dar a căror decodificare nu este 
raportată la contextul extraverbal; iii) insultă directă; iv) insultă indirectă.  

O secțiune a acestui capitol al lucrării recenzate este dedicat 
înjurăturii, receptată ca o subclasă a insultei. Abordată din perspectivă 
neuropsihică, înjurătura externalizează o stare psihică purtătoare a unei 
expresivității implicite, respectiv explicite.  

Analiza tiparului morfosintanctic al înjurăturii a condus la 
delimitarea a două subtipuri:  
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a) înjurături analitice, alcătuite dintr-un verb-predicat disfemic și un 
nume căruia îi sunt atribuite diferite roluri tematice (agent, pacient, locativ, 
intrumental sau modal); 

b) înjurături eliptice de verbul-predicat, decodate prin inferență și cu 
un grad redus de ofensă: „Crucea mă-tii”, „Moașă-ta pe gheață!”.  

Studiile de caz, Muie PSD – între tabu și simbol al revoltei sociale și 
Fuck – de la disfemism la automatism verbal, propuse pentru examinarea 
formelor de limbaj disfemic, reflectă analiza transdisciplinară a fenomenului 
tabuurilor din societatea actuală.  

Primul studiu de caz concentrează, sub forma unui slogan-invectivă, 
nemulțumirile românilor cu privire la prestația clasei politice din perioada 
august-decembrie 2018. Desigur, Roxana Pașca propune o analiză detaliată 
a lexemului argotic muie, urmărind evoluția lui din punct de vedere 
etimologic (cf. romanès mui „gură”) și structural (substantiv comun; termen 
cu valoare imperativă + substantiv propriu în vocativ).  

Sintagma respectivă a funcționat mai mult decât ca o simplă 
înjurătură, ci ca un slogan, cum spuneam, al unei revoluții, în opinia lui 
Gabriel Liiceanu, obținut din: „Manipulare – Uzurpare – Exasperare” (Cap. 
IV, p. 127). Într-un timp scurt, a devenit extrem de cunoscută și plasată în 
domenii socio-profesionale și manifestări variate din spațiul autohton (de la 
proteste, la obiecte vestimentare, agricultură, infrastructură etc.).  

Cel de-al doilea studiu de caz analizează termenul fuck, punctând 
aspecte de natură lexico-semantică, morfosintactică, pe de o parte, iar pe de altă 
parte, implicații psihosociale provocate de utilizarea invectivei respective.  

Din punct de vedere lexico-semantic, fuck, cf. engl. fuck, indică o 
forță ilocuționară atenuată, spre deosebire de alți termeni din fondul 
românesc, în cazul dorinței locutorului de a se cenzura. În ceea ce privește 
statutul morfosintactic al lui fuck, autoarea observă că acesta poate 
funcționa: (i) ca un centru verbal, constituit în actele de limbaj cu rol 
imperativ: „Fuck you! Stai!” (Cap. IV, p. 141); (ii) ca o interjecție 
polifuncțională, exprimând frustrarea, resemnarea, confuzia, surpriza etc.; 
(iii) ca un marcator discursiv, cu rol de confirmare/de obiecție etc.: „Fuck! 
Nu vreau și gata!” (Cap. IV, p. 146); iv) ca un adjectiv calificativ, sub 
forma fucking, determinant al unor substantive concrete: „Un șlap de 
fucking casă, bă” (Cap. IV, p. 147), substantive abstracte „Fucking deochi” 
( Cap. IV, p. 148), având rol emfatic; (iv) ca un semiadverb, pentru a marca 
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intensitatea, inserat într-un grup adjectival: „mie mi se pare fucking 
macabru!” (Cap. IV, p. 148) sau verbal: „se va fucking înălțată pentru cauze 
reale (...)” (Cap. IV, p. 149).  

Cel de-al cincilea capitol, Tabuuri numinale, reprezintă o analiză 
interdicțiilor denominării care își au rădăcini străvechi: 

Tabuurile numinale își au originea într-o formă de gândire 
primitivă, ale cărei ecouri se resimt și în societățile contemporane. 
(Cap. V, p. 151)  

Acest aspect presupune caracterul motivat al relației dintre nume – 
denotatum, care implică o legătură naturală între cele două elemente ale 
denominării. Pentru S. Freud, numele dobândește, cum spuneam, o forță 
actanțială, prin suprimarea arbitrarietății semnului lingvistic, dat fiind că 
rostirea unui cuvânt-tabu este echivalentă cu punerea în practică a unei 
prohibiții. Roxana Pașca investighează tabuurile numinale ale sacrului, 
dispuse dihotomic: (i) sacru pozitiv – divinul și (ii) sacru negativ – 
demonicul. În cazul sacrului pozitiv, autoarea analizează numelui lui 
Dumnezeu aflat între binecuvântare și blestem, prin trei categorii de 
apelative – nume generice, nume revelate și nume descriptive/metaforice. 
Blasfemia este descrisă prin semele [+ defect] și [- calitate]: „Spurcate-ar 
Dumnezeu!” (Cap. V, p. 166). 

În nota deja obișnuită, Roxana Pașca propune, în ultima parte a 
capitolului al V-lea, un studiu de caz, intitulat Prenume de inspirație biblică 
între sacru și profan, pentru a ilustra gradul de încărcătură tabuistică a 
numelor proprii, delimitând câteva tipuri: (i) tabuul absolut, codificat după 
natura divină a referentului; (ii) cvasitabuul, stabilit după tiparul 
comportamental indicat de ipostaza biblică; (iii) nontabuul, caracterizat de 
profan și pozitiv.  

Totodată, un aspect interesant supus atenției de autoare este relația 
dintre tabuul numinal și fenomenul aculturației antroponomastice, examinată pe 
baza unui inventar de nume ale copiilor născuți în familiile de români în Spania și 
în Portugalia: Maria, Jésus Jose, Jésus Bogdan etc. (Cap. V, pp. 204-207).  

În următorul capitol, Tabuuri ale impurului, sunt investigate 
așa-numitele tabuuri ale sexualității și ale fiziologiei umane, lexicalizate, 
de-a lungul timpului, ca eufemisme, disfemisme și ortofemisme. Aceste 
tipuri de cuvinte-tabu sunt definite în relație cu locutorul și contextul: 
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Uzura lingvistică generează o permanentă mobilitate între două 
dintre categoriile alofemice, în direcția eufemism → disfemism. 
(Cap. VI, p. 209). 

Capitolul al VII-lea, Corectitudinea politică și noile tabuuri 
lingvistice, surprinde evoluția tabuului lingvistic, în raport cu dinamica 
socială. Obiectul investigării este reprezentat, de data aceasta, de acele 
denominații disfemice de tip etnic, considerate, în literatura de specialitate, 
atât mărci ale discriminării, cât și instrumente de propagare a acestui 
fenomen negativ. Astfel, Roxana Pașca vorbește despre etichetele etnice 
create după: (i) aspectul fizic/culoarea pielii, rezultând numeroase metafore 
zoomorfe – cioară, balaoacheș, cioropină etc. (Cap. VII, p. 232); (ii) 
dimensiunea comportamentală și psihomorală – pohârlă, pupăză (Cap. VII, 
p. 233).  

Alte asemenea etichete țin de diversitatea culturală și lingvistică, cf. 
grecotei, ceangău, șoangher, rusneac etc (Cap. VII, p. 235). 

Concluziile, numerotate ca un capitol de sine stătător (cap. VIII), 
sintetizează axele cercetării și rezultatele acesteia.  

Studiul realizat de Roxana Pașca reprezintă o contribuție valoroasă la 
literatura de specialitate. Solid documentată și cu o arhitectură riguroasă, 
cercetarea reflectă o bună corelare între cadrele teoretice și argumentele 
aduse pentru a clarifica anumite controverse metodologice sau termino-
logice. De asemenea, numeroasele exemplele excerptate din varii contexte 
comunicative reflectă interesul autoarei pentru problematica abordată și 
susțin analize de conținut și interpretări personale și utile. 
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